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Please read this user manual first!

Dear Customer,

Thank you for choosing Beko product. We hope that you get the best results from your
product which has been manufactured with high quality and state-of-the-art technology.
Therefore, please read this entire user manual and all other accompanying documents
carefully before using the product.

Follow all warnings and information in the user manual. Thus, you protect yourself and
your product against possible dangers.

Keep the user manual. If you hand over the product to someone else, provide the user
manual as well. Warranty terms, usage and troubleshooting methods of your product are in
user guide.

Symbols and Definitions

The following symbols are used in the user guide:

Danger that could result in death or injury.

@ Important information or useful hints about usage.

Read the user manual.

Recyclable materials.

& Hot surface warning.
D,

WARNING |Danger that may result in property damage to the product or its environment.
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A 1 Safety Instructions

This section includes the safety
instructions necessary to pre-
vent the risk of personal injury or
material damage.

Our company shall not be held

responsible for damages that

may occur if these instructions
are not observed.

* Installation and repair opera-
tions shall always be per-
formed by Authorised Service.

+ Use original spare parts and
accessories only.

+ Do not repair or replace any
component of the product un-
less it is clearly specified in the
user manual.

+ Do not modify the product.

A1.1 Intended Use

* The product's bench life is 10
years. During this period, ori-
ginal spare parts will be avail-
able to operate the appliance
properly.

* This product has been de-
signed for domestic use. It is
not for commercial purposes
or it should not be used out of
its intended use.

* The product must only be used
for washing and rinsing of
laundry that are marked ac-
cordingly

* This appliance is intended to
be used in household and sim-
ilar applications. For example;

— Personnel kitchens of stores,
offices and other work envir-
onments;

— Ranches,

- By customers of hotels, mo-
tels and other accommoda-
tion facilities,

- Bed and breakfasts, hostel-
like environments,

— Common areas of apartment
blocks or laundries.

1.2 Safety of Children,
Vulnerable Persons
and Pets

* This product may be used by

children aged 8 years and
older and persons with under-
developed physical, sensory or
mental capabilities or lack of
experience and knowledge if
they have been given supervi-
sion or instruction concerning
use of the appliance in a the
product safe way and the haz-
ards involved.

+ Children under the age of 3

should be kept away unless
continuously supervised.
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Electrical products are danger-
ous for children and pets. Chil-
dren or pets should not play
with, climb on top or inside the
product. Check inside the
product before use.

Use child lock to prevent chil-
dren from intervening with the
product.

Do not forget to close the load-
ing door when leaving the
room where the product is loc-
ated. Children and pets may
get locked inside and drown.
Children should not perform
cleaning and user mainten-
ance works without an adult’s
supervision.

Keep the packaging materials
away from children. Risk of in-
jury and suffocation.

Keep all detergents and addit-
ives used for the product away
from children’s reach.

Cut the power cable and break
and deactivate the locking
mechanism of the loading
door before disposing of the
product for children’s safety.

A1 .3 Electrical Safety

Product should be unplugged
during installation, mainten-
ance, cleaning and repair pro-
cedures.

EN/S

If the power cable is damaged,
it must be replaced by the au-
thorised service in order to
avoid possible risks.

Do not tuck the power cable
under and behind the product.
Do not place heavy objects on
the power cable. Do not over
bend, crush and touch the
power cable to sources of
heat.

Do not use an extension cord,
multi-plug or adaptor to oper-
ate your product.

The plug shall be easily ac-
cessible. If this is not possible,
a mechanism that meets the
electrical legislation and that
disconnects all terminals from
the mains (fuse, switch, main
switch, etc.) shall be available
on the electrical installation.
Do not touch the plug with wet
hands.

When unplugging the appli-
ance, don't hold the power
cord, but the plug.

Make sure the plug is not wet,
dirty or dusty.

/\1.4 Handling Safety

Unplug the product before
moving, remove the water out-
let and water main connec-
tions. Drain any water left in-
side the product.



* The product is heavy, do not
move alone. Do not hold ex-
truding parts such as the laun-
dry loading door to lift and
move the product. The upper
tray should be tightly fixed for
moving.

* Your product is heavy; it

should be carried carefully by

two people if a staircase is in-
volved. It may cause injuries if
your product falls on you. Do
not hit and drop the product
while carrying.

Carry the product in an upright

position.

Make sure that the hoses as

well as the power cable are not

folded, pinched or crushed
after the product is fitted into
its place after installation or
cleaning procedures.

A1.5 Installation Safety

* Check the information on the
manual and installation in-
structions to prepare the
product for installation and
make sure the electrical mains,
clean water mains and water
outlet are suitable. If not, call a
qualified electrician and
plumber to have them make
the necessary arrangements.
These operations are the re-
sponsibility of the customer.
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Check for any damage on the
product before installing it. Do
not have the product installed
if it is damaged.

Injuries may occur if hands are
put into uncovered slots. Close
the holes of the transportation
safety bolts with plastic plugs.
Do not install or leave the
product at locations where it
may be exposed to external en-
vironment conditions.

Do not install the product at
locations where the temperat-
ure drops below 0 °C.

Do not place the product on a
carpet or similar surface. It
would create fire hazard since
it cannot receive air from un-
derneath.

Place the product on a level
and hard surface and balance
with the adjustable legs.
Connect the product to a
grounding plug protected by a
fuse suitable to the current val-
ues on the type label. Make
sure the grounding is carried
out by an expert electrician. Do
not use the product without
suitable grounding to local/na-
tional regulations.

Plug the product in a socket
with voltage and frequency val-
ues suitable to those indicated
on the type label.



* Do not plug the product to
loose, broken, dirty, greasy
sockets or sockets that has
come out their seats or sock-
ets with a risk of water con-
tact.

+ Use the new hose set provided
with the product. Do not re-use
old hose sets. Do not make ad-
ditions to the hoses.

+ Connect the water inlet hose
directly to the water tap. The
pressure from the tap should
be minimum 0.1 MPa (1 bar)
and maximum 1MPa (10 bars).
10 to 80 litres of water should
be running from the tap in a
minute in order for the product
to function properly. If the wa-
ter pressure is above 1 MPa
(10 Bars), a pressure-reducing
valve should be fitted. The
maximum allowed temperat-
ureis 25°C.

* Fit the end of the water dis-
charge hose to the dirty water
discharge drain, the sink or the
bathtub.

+ Place the power cable and
houses in locations without
risk of tripping.

* Do not install the product be-
hind a door, a sliding door or at
another location that will pre-
vent the door from opening
completely.

« If a drier is to be placed on the
product, fix with a suitable con-
nection apparatus obtained
from the authorised service.

* There is a risk of contact with
electrical pieces when the up-
per trays is removed. Do not
dismantle the upper tray of the
product.

* Place the product at least 1 cm
away from the edges of fur-
niture.

A1 .6 Operational Safety

« When you are using the appli-
ances, use only detergents,
softeners and supplements
suitable for washing ma-
chines.

* Do not use chemical solvents
on the product. These materi-
als contain an explosion risk.

* Do not operate defective or
damaged products. Unplug the
product (or turn off the fuse it
is connected to), turn off the
water tap and call an author-
ised service.

* Do not place sources of igni-
tion (burning candle, cigar-
ettes, etc.) or sources of heat
(irons, furnaces, ovens, etc.) on
top of or near the product. Do
not put inflammable/explosive
materials near the product.

+ Do not get on the product.
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* Unplug the product and turn
off the tap if you will not be us-
ing the product for long peri-
ods.

Detergent/maintenance mater-
ials may splash out of the de-
tergent drawer if it is opened
while the machine is working
Contact of the detergent with
your skin and eyes is danger-
ous.

Make sure pets do not climb
inside the product. Check in-
side the product before use.
Do not force open the locked
loading door. The door will
open once the washing is com-
pleted. If the door does not
open, use the solutions for
“loading door does not open”
error in the Troubleshooting
section.

Do not wash elements contam-
inated with gasoline, kerosene,
benzene, reducers, alcohol or
other inflammable or explosive
materials and industrial chem-
icals.

Do not directly use dry clean-
ing detergent and do not wash,
rinse or spin laundry contamin-
ated with dry cleaning deter-
gent.

Do not place your hands into
the rotating drum. Wait until
the drum no longer rotates.
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Do not place your hand or a
metal object under the wash-
ing machine.

If washing laundry at high tem-
peratures, the discharged
washing water would burn your
skin if in contact with your
skin, for ex. when the dis-
charge hose is connected to
the tap. Do not touch the dis-
charge water.

Take the following precautions
to prevent formation of biofilm
and malodours:

— Make sure the room where
the washing machine is
placed is well ventilated.

— Wipe the door gasket and
loading door glass with a dry
and clean cloth at the end of
the programme.

* The glass of the loading door

will heat up when washing at
high temperatures. Therefore,
do not touch the loading door
glass while washing, especially
children.

Maintenance and

A1 7
Cleaning Safety

* Do not wash the product with

pressure washers, by spraying
vapour, water or pouring water.



* Do not use sharp or abrasive
tools to clean the product. Do
not use household cleaners,
soap, detergent, gas, gasoline,
thinner, alcohol, varnish, etc.
while cleaning.

+ Cleaning agents containing
solvents might reek poisonous
fumes( for ex. cleaning
solvent. Do not use cleaning
products containing solvents.

« There may be detergent
residues in the detergent
drawer when you open it for
cleaning.

* Do not dismantle the filter of
the discharge pump while the
product is running.

+ The temperature in the ma-
chine may rise up to 90°C.
Clean the filter after the water
in the machine cools down in
order to avoid risk of getting
burnt.

2 Important Instructions for Environment

2.1 Compliance with WEEE Direct-
ive

This product complies with EU
WEEE Directive (2012/19/EU).
This product bears a classifica-
tion symbol for waste electrical
and electronic equipment
I (\ccF)
This product has been manufactured with
high quality parts and materials which can
be reused and are suitable for recycling. Do
not dispose of the waste product with nor-
mal domestic and other wastes at the end
of its service life. Take it to the collection
center for the recycling of electrical and
electronic equipment. Please consult your
local authorities to learn about these collec-
tion centers.

Compliance with RoHS Directive:

The product you have purchased complies
with EU RoHS Directive (2011/65/EU). It
does not contain harmful and prohibited
materials specified in the Directive.

2.2 Package Information

Packaging materials of the product are
manufactured from recyclable materials in
accordance with our National Environment
Regulations. Do not dispose of the pack-
aging materials together with the domestic
or other wastes. Take them to the pack-
aging material collection points designated
by the local authorities.
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3 Technical Specifications

Supplier's name or commercial brand Beko
Model name B3WFU 78225 WB
7002440007
Nominal Capacity (kg) 8
Maximum spin speed (cycle/min) 1200
Built-In No
Height (cm) 84
Width (cm) 60
Depth (cm) 55
Single Water inlet / Double Water inlet +/-
Electrical connection (V/Hz) 230V /50 Hz
Total current (A) 10
Total power (W) 2200
Main model code 1320

EEIENERG ;2

SUPPLIER'S NAME MODEL IDENTIFIER—3 (*)

@ The consumption values apply when wireless network connection is turned off.

The model information as stored in the product database
can be reached by entering following website and search-
ing for your model identifier (*) found on energy label.

https://eprel.ec.europa.eu/

Symbols Table
| ,*) +,j m+ ©+ 00, Il * + D O,
L0 LY [ a (g* @r °
S = = AR = Q M @J‘ RV
Prewash Fast Fast+ Extra Extra Anti PetHair ~ Steam Night  Soaking Rinse  Steeping
Rinse Water Crease  Removal Mode Hold
= = n °
& @ B & @ [ O @ @ & X G
@&: @: %: </ T ) J = \l
AutoDose  Liquid ~ Softener ~ Rinse  Spin+Drain  Drain  Temperature ~ Spin No Tap Water No Time
Detergent  Selection Spin (Cold) Water Delay
Selection
A0 E SO CR S [
Child On/Off Start / Soil Add  Downloaded ~Wash Ok Cancel AntiCrease+ Drying
Lock Pause Level ~ Garment Program (End)
& 14|
Extra  Cupboard Iron Timed  Clean&
Dry Dry Dry Drying Wear
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4 Installation

Please read the “Safety Instruc-
tions” section first!

Your washing machine automatic-
@ ally detects the amount of laundry
placed inside when selecting a pro-
gram.
While installing the product, before
the first use, calibration should be
done to ensure that the laundry
amount is detected in the most ac-
curate way.
To do this, select the Drum Clean-
ing* program and cancel the spin
function. Start the program without
laundry. Wait for the program to fin-
ish, which will take about 15
minutes.
*The program name may vary de-
pending on the model. For the ap-
propriate program selection, review

the program descriptions section.

+ Please contact the nearest Authorised
Service for the installation of the appli-
ance.

+ Make sure that the installation and elec-
trical connections of the product are per-
formed by authorised service agent. Man-
ufacturer shall not be held responsible
for damages caused by operations per-
formed by unauthorised persons.

+ Preparation of the location and electrical,
tap water and waste water installations
at the place of installation is under cus-
tomer's responsibility.

+ Make sure that the water inlet and dis-
charge hoses as well as the power cable
are not folded, pinched or crushed while
pushing the product into its place after
installation or cleaning procedures.

+ Prior to installation, visually check if the
product has any defects on it. Do not
have the product installed if it is dam-
aged. Damaged products cause risks for
your safety.

4.1 Appropriate Installation Loca-

tion

+ Place the product on a hard and level
floor. Do not place it onto a carpet with
high pile or other similar surfaces. Pla-
cing on an improper floor shall cause
noise and vibration problems.

+ Total weight of the washing machine and
the dryer -with full load- when they are
placed on top of each other reaches to
approx. 180 kilograms. Place the product
on a solid and flat floor that has suffi-
cient load carrying capacity.

+ Do not place the product on the power
cable.

+ Do not install the product at places where
temperature may fall below 0 °C. Freez-
ing might damage your product.

+ Leave a minimum space of 1 cm
between the product and the furniture.

+ If you will install the product on a surface
with steps, never place it close to the
edge.

+ Do not place the product on any platform.

+ Do not place heat sources such as
cooker, irons, ovens, heater etc. on the
appliance and do not use them on the
product.

4.2 Assembly of Bottom Panel Cov-
ers

+ In order to increase the sound comfort of
the product, attach cover A after remov-
ing the package foam.

Cover A

®
Tilt the machine back slightly. Rest the tabs
of Cover A against the lower panel. Com-
plete the assembly by rotating the cover.
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+ Cover B and the Cap are optional. If avail-
able, attach cover B and the Cap.

Cover B

Rest the tabs of Cover B against the lower
panel. Complete the assembly by rotating
the cover.

Cap

B

Insert the cap by pushing it with your finger.

4.3

Removing Transportation Safety
Bolts

1. Loosen all transportation safety bolts
with an appropriate wrench until they
turn freely.

2. Bend the inner part by pressing it at the
grip areas and pull the part out.

3. Attach the plastic covers supplied in the
User Manual bag into the holes on the
rear panel.

NOTICE
Keep the transportation safety
bolts in a safe place to reuse when
the product needs to be moved
again in the future.
Install the transportation safety
bolts in reverse order of the disas-
sembly procedure.
Never move the product without the
transportation safety bolts properly
fixed in place.

4.4 Connecting to Water Supply

A\

NOTICE
Remove the transportation safety
bolts before operating the product.
Otherwise, the product will get
damaged.

NOTICE
Models with a single water inlet
shall not be connected to the hot
water tap. In such a case the laun-
dry will get damaged or the product
will switch to protection mode and
will not operate.
Do not use old or used water inlet
hoses on a new product. It may
cause water leakage from your ma-
chine and stain your laundry.

1. Tighten all hose nuts by hand. Never use
a tool when tightening the nuts.

N

Open the taps completely after making

the hose connection to check for water
leaks at the connection points. If any
leak occurs, turn off the tap and remove
the nut. Check the gasket and tighten
the nut carefully again. In order to pre-
vent the water leaks and resultant dam-
ages, keep the taps closed when you do
not use the product.

EN/12
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4.5 Connecting the Drain Hose to
the Drain

leaks, always secure the connection
between the extension hose and the
draining hose of the product with a suit-

1. Attach the end of the drain hose directly able clamp so that it does not come off

to waste water drain, washbasin or
bathtub.

water draining hose is dislocated
during water draining. There is also
a risk of burning due to the high
washing temperatures. In order to
prevent such situations and make
sure that the product performs wa-
ter intake and drain processes
without any problem, fix the drain
hose securely.

f Your house will be flooded if the

2. Connect the drain hose to a minimum

height of 40 cm and a maximum height
of 100 cm.

. Installing the water draining hose at
ground level or close to the floor (40 cm
below) and then raising it makes water
discharge difficult and the laundry may
come out extremely wet. Thus, follow
the heights provided in the figure.

A .
100 cm

5 v ®—3: v

. To prevent the waste water to go back
into the product again and to ensure
easy drainage, do not immerse the end
of the hose into the waste water or do
not insert it into the drain for more than
15 cm. If it is too long, cut it short.

. The end of the hose should not be bent,
it should not be stepped on and the
hose must not be pinched between the
drain and the product. Otherwise, water
discharge issues may emerge.

. If the length of the hose is too short, use
it by adding an original extension hose.
The overall length of the hose shall not
be longer than 3.2 m. To prevent water

and cause leaks.
4.6 Adjusting the Stands

NOTICE
In order to ensure that the product
operates more silently and vibra-
tion-free, it must stand level and
balanced on its feet. Ensure that
the product is balanced by adjust-
ing the feet. Otherwise, the product
may move from its place and cause
crushing, noise and vibration prob-
lems.
To avoid damaging the lock nuts,
do not use any tools to loosen the
nuts.

1. Loosen the lock nuts on the feet by
hand.

2. Adjust the feet until the product stands
level and balanced.

3. Tighten all lock nuts again by hand.

J J J J
> €
12 12 =2
4.7 Electrical Connection

Connect the product to a grounded outlet
protected by a 16 A fuse. Our company
shall not be responsible for the damages
that shall be incurred due to using the
product without grounding according to
local regulations.

+ Connection must comply with national
regulations.

+ The electrical connection cable infra-
structure of the product must be ad-
equate and suitable for product require-
ments. It is recommended to use a resid-
ual current device.

+ Power cable plug must be within easy
reach after installation.
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+ If the current supply to the fuse or
breaker in the house is less than 16
Amps, have a qualified electrician install
a 16 amp supply.

+ The voltage specified in the "Technical
specifications" section must be equal to
your mains voltage.

+ Do not make connections via extension
cables or multi-plugs. Overheating and
burning may occur due to the connecting
cable.

Damaged power cables should be
replaced by the authorised service
in order to prevent possible danger.

stallation”. To prepare the product for
washing laundry, perform first operation in
Drum Cleaning programme. If this pro-
gramme is not available in your product, ap-
ply the method which is described in sec-
tion "Cleaning the loading door and the
drum”.

4.8 Start Up

Before starting to use the product make
sure that the preparations described in sec-
tion “Environmental instructions” and “In-

5 Preparation

Some water has remained in the
@ product due to the quality control

processes in the production. It is

not harmful for the product.

tions” section first

f Please read the “Safety Instruc-

5.1 Sorting the Laundry

+ Sort laundry according to type of fabric,
colour, and degree of soiling and allow-
able water temperature.

+ Always observe the instructions given on
the garment care labels.

5.2 Preparing Laundry for Washing

+ Laundry items with metal attachments
such as, underwiring, belt buckles or
metal buttons will damage the product.
Remove the metal pieces or wash such
clothes by putting them in a laundry bag
or pillow case.

+ Take out all substances in the pockets
such as coins, pens and paper clips, and
turn pockets inside out and brush. Such
objects may damage the product or
cause noise problem.

+ Put small size clothes such as infant’s
socks and nylon stockings in a laundry
bag or pillow case.

+ Place curtains in without compressing
them. Remove curtain attachment items.
Curtain attachment items may cause
pulling and tearing on the curtain.

+ Fasten zippers, sew loose buttons and
mend rips and tears.

+ Wash “Machine washable” or “Hand
washable” labelled products only with an
appropriate programme.

+ Do not wash colours and whites together.
New, dark coloured cottons release a lot
of dye. Wash them separately.

+ Tough stains must be treated properly
before washing.

+ Wash trousers and delicate laundry
turned inside out.

+ Laundry that are subjected to materials
such as flour, lime dust, milk powder, etc.
intensely must be shaken off before pla-
cing into the product. Such dusts and
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powders on the laundry may build up on
the inner parts of the product in time and
can cause damage.

5.3 Tips for Energy and Water Sav-

ing

Following information will help you use the

product in an ecological and energy/water-

eff|C|ent manner.
+ Operate the product in the highest load
capacity allowed for the programme you
have selected, but do not overload. See
"Programme and consumption table"

+ Observe the temperature instructions on
the detergent packaging.

+ Wash slightly soiled laundry at low tem-
peratures.

+ Use faster programmes for small quantit-
ies of lightly soiled laundry.

+ Do not use prewash and high temperat-
ures for laundry that is not heavily soiled
or stained.

+ If you plan to dry your laundry in a dryer,
select the highest spin speed recommen-
ded during washing process.

+ Do not use more detergent than the re-
commended amount on the detergent
packaging.

5.4 Loading the Laundry

1. Open the loading door.

2. Put the laundry items into the product in
a loose manner.

3. Push the loading door to close until you
hear a locking sound. Ensure that no
items are caught in the door. The load-
ing door is locked while a programme is
running. The door lock will open once
the programme is completed. Then you
can open the loading door. If the door
does not open, apply the solutions
provided for “Loading door cannot be
opened” error in the Troubleshooting
section.

5.5 Correct Load Capacity

The maximum load capacity depends on
the type of laundry, the degree of soiling
and the desired washing programme.

The product automatically adjusts the wa-
ter amount according to the weight of the
laundry put inside it.

Follow the instructions in “Pro-
@ gramme and consumption table”.

When the appliances is overloaded

product’s washing performance will

drop. Moreover, noise and vibration
problems may occur.

5.6 Using Detergent and Softener

WARNING
Read the manufacturer instructions
on the package while using deter-
gents, softeners, starch, bleach and
decolourants, anti-limescale and
follow the dosage information
provided. Use a measuring cup, if
any.

S 2

L

The detergent drawer comprises of three
compartments:

(1) for prewash,

(2) for main washing,

(3) for softener,

(€8) a syphon piece in the softener com-
partment,

(@) there is a liquid detergent apparatus
for liquid detergent use in the main wash-
ing compartment.
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Detergent, Softener and Other Cleaning

Agents

+ Add detergent and softener before start-
ing the washing programme.

+ Do not leave the detergent drawer open
when the washing programme is on.

« If you are using a programme without
pre-washing, do not put detergent in the
pre-wash compartment (compartment
no. “1”).

« If you are using a program with prewash,
start the machine after adding powder
detergent to the prewash and main wash
compartments (compartments 1 and 2).

+ Do not select a programme with pre-
washing if you are using a detergent pod
or dispensing ball. Place the detergent
pod or the dispensing ball directly among
the laundry in the product.

+ If you are using a liquid detergent, follow
the directions under “Liquid detergent
use” and do not forget to bring the liquid
detergent apparatus to the correct posi-
tion.

Choosing the Detergent type

Detergent type to be used depends on the

washing programme, fabric type and col-

our.

+ Use different detergents for coloured and
white laundry.

« Wash your delicate clothes only with spe-
cial detergents (liquid detergent, wool
shampoo, etc.) intended solely for delic-
ate clothes and at suggested pro-
grammes.

+ When washing dark coloured clothes and
quilts, it is recommended to use liquid
detergent.

+ Wash woollens at suggested programme
with special detergent made specifically
for woollens.

+ Please review the programme descrip-
tions part for suggested programme for
different textiles.

+ All recommendations about detergents
are valid for selectable temperature
range of programmes.

Only detergents, softeners and ad-
ditives suitable for washing ma-
chines should be used.

Do not use soap powder.

Adjusting the Detergent Amount

The amount of detergent depends on the

amount of laundry, how soiled they are and

the water hardness.

+ Do not exceed the recommended dosage
values on the detergent packaging in or-
der to eliminate excessive foam and poor
rinsing problems, to save money and pro-
tect the environment.

+ Use less amounts of detergent for fewer
or less soiled laundry.

Using Softeners

Put the softener in the softener compart-

ment of the detergent drawer.

+ Do not exceed the (>max<) level sign in
the softener compartment.

« If the softener is not fluid, dilute with wa-
ter before placing in the softener com-
partment.

WARNING
Do not use liquid detergents or
other materials with cleaning prop-
erties unless they are intended for
use in washing machines for
softening the laundry.

Using Liquid Detergents

If the Product Has a Liquid Detergent

Apparatus

+ Press and rotate the apparatus at where
it is shown when you want to use liquid
detergents. The part falling below will
serve as a barrier for liquid detergent.

+ Clean with water at its place or by remov-
ing from its place when it is necessary.
Do not forget to place the apparatus in
the main washing compartment (com-
partment no. “2") after cleaning.

+ The apparatus should be up if you will
use a powder detergent. The fan that you
would see in this position will mix the
powder detergent and help it to dissolve.

EN/16




]
i

Use of Gel and Tablet Detergents

+ If the detergent is fluid and there is no Ii-
quid detergent compartment in your
product, place the gel detergent in the
main washing detergent compartment in
first water intake. If your product has a li-

quid detergent compartment, fill the com-

partment with detergent before starting
the programme.

+ If the gel detergent is not fluid orisin a
capsule liquid tablet, place directly inside
the drum before washing.

+ Put the tablet detergent in the main

washing compartment (compartment no.

“2") or directly inside the drum before
washing.

Using Starch

+ Putin the liquid starch, powder starch or
fabric dye in the softener compartment.

+ Do not use softener and starch in the
same washing programme simultan-
eously.

+ Wipe the inside of the product with a
damp and clean cloth after using starch.

5.7 Tips for Efficient Washing

Using Anti-Limescale
+ When necessary, only use anti-limescale
produced for washing machines.

Using Bleach and Decolourants

+ Select a programme with pre-washing
and add bleach at the start of pre-wash-
ing. Do not put detergent in the pre-wash
compartment. As an alternative applica-
tion, select a programme with additional
rinsing and add the bleach while the
product is receiving water to the deter-
gent compartment in the first rinsing
step.

+ Do not mix and use bleach and detergent
together.

+ As bleach may cause skin irritation use
only small amounts (1/2 tea cups - ap-
proximately 50 ml and rinse the laundry
well.

+ Do not pour bleach directly onto the laun-
dry.

+ Do not use bleach for coloured clothes.

+ Select a programme with low temperat-
ure washing while using oxygen-based
decolourants.

+ Oxygen-based decolourants can be used
together with detergents. However, if it
does not have the same viscosity as the
detergent, first place the detergent in
compartment no. “2” in the detergent
drawer and wait for the product to rinse
away the detergent during water intake.
Add the decolourant to the same com-
partment while the machine continues
taking in water.

Clothes

Light Colours and Colours Black/Dark Col- |Delicates/Wool-

Whites ours lens/Silks
(Recommended

(Recommended temperat- | (Recommended temper- (Recommended temperature

ure range based on soil

level: 40-90 °C)

ature range based on
soil level: cool -40 °C)

temperature range
based on soil level:
cool -40 °C)

range based on
soil level: cool -30
oC)
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Soiling Level

Heavily Soiled

(difficult stains
such as grass,
coffee, fruits
and blood.)

It may be necessary to
pre-treat the stains or per-
form prewash.

Powder and liquid deter-
gents recommended for
whites can be used at
dosages recommended
for heavily soiled clothes.
It is recommended to use
powder detergents to
clean clay and soil stains
and the stains that are
sensitive to bleaches.

Powder and liquid deter-
gents recommended for
colours can be used at
dosages recommended
for heavily soiled
clothes. It is recommen-
ded to use powder de-
tergents to clean clay
and soil stains and the
stains that are sensitive
to bleaches. Detergents
which do not contain de-
colourant should be
used.

Liquid detergents
suitable for colours
and black/dark col-
ours can be used at
doses recommen-
ded for heavily
soiled clothes.

Prefer liquid deter-
gents produced
for delicate
clothes. Woollen
and silk clothes
must be washed
with special wool-
len detergents.

Normally
Soiled

(For example,
stains caused
by body on col-
lars and cuffs)

Powder and liquid deter-
gents recommended for
whites can be used at
dosages recommended
for normally soiled
clothes.

Powder and liquid deter-
gents recommended for
colours can be used at
dosages recommended
for normally soiled
clothes. Detergents
which do not contain de-
colourant should be
used.

Liquid detergents
suitable for colours
and black/dark col-
ours can be used at
doses recommen-
ded for moderately
soiled clothes.

Prefer liquid deter-
gents produced
for delicate
clothes. Woollen
and silk clothes
must be washed
with special wool-
len detergents.

Lightly Soiled

(No visible
stains exist.)

Powder and liquid deter-
gents recommended for
whites can be used at

dosages recommended
for lightly soiled clothes.

Powder and liquid deter-
gents recommended for
colours can be used at
dosages recommended
for lightly soiled clothes.
Detergents which do not
contain decolourant
should be used.

Liquid detergents
suitable for colours
and black/dark col-
ours can be used at
doses recommen-
ded for lightly
soiled clothes.

Prefer liquid deter-
gents produced
for delicate
clothes. Woollen
and silk clothes
must be washed
with special wool-
len detergents.

5.8 Displayed Programme Duration

You can view the programme duration on
the display of your machine while selecting
a programme. Depending on the amount of
laundry you have loaded into your machine,
foaming, unbalanced load conditions, fluc-
tuations in power supply, water pressure
and programme settings, the programme
duration is automatically adjusted while the
programme is running.

6 Operating the Product

SPECIAL CASE: At programme start of Cot-
tons and Cotton Eco programmes, display
shows the duration of half load. It is the
most common use case. After programme
starts, in 20-25 minutes actual load is de-
tected by the machine. And if the detected
load is higher than half load; washing pro-
gramme will be adjusted accordingly and
programme duration increased automatic-
ally. You can follow this change on the dis-

play.

Please read the “Safety Instruc-
tions” section first!

YA
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6.1 Control Panel

— O N oW =

Programme Selection Button
Spin Level Indicator Lights
Start/Pause Button

End Time Setting Button
Auxiliary Function Button 2
Spin Speed Adjustment Button

_
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Temperature Level Lights
Display

Remote Control Button
Aucxiliary Function Button 3
Aucxiliary Function Button 1
Temperature Setting Button



6.2 Symbols on the Display

all
VT

‘} li v v ‘L‘ i

17 16 15 14 1312 11 10

D‘_% D%——+8
9

1 Temperature Indicator 2 Spin Speed Indicator

3 Duration information 4 Door lock is engaged symbol

5 Programme follow-up indicator 6 No Water indicator

7 Add Garment Indicator 8 Bluetooth Connection Indicator

9 Remote Control Indicator 10 Delayed Start Enabled Indicator
11 Auxiliary Function Indicators 3 12 Child Lock Enabled symbol
13 Auxiliary Function Indicators 2 14 Auxiliary Function Indicators 1
15 No spin indicator 16 Rinse Hold Indicator

17 Cold Water indicator

The visuals used for machine de-
@ scription in this section are schem-

atic and may not match exactly

with the features of your machine.
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6.3 Programme and Consumption Table

Auxiliary Functions
Sz |55l B 2|8l | ¢
© S=|0se|Qs<C o c| S ©| <
Programme g9 g 2 5 é’ B g—i 2 '?:; z £ 8 § Temperature °C
90 8 96 2,40 1200 L L N Cold - 90
Cottons 60 8 96 1,80 1200 | - . . . J Cold-90
40 8 95 0,97 1200 | - . . . J Cold-90
40%**| 8 63 0,715 1200 40-60
Eco 40-60 40%**| 4 39 0,435 1200 40-60
40%**| 2 29 0,225 1200 40-60
Synthetics 60 3 70 1,35 1200 | - . . . . Cold - 60
40 3 68 0,85 1200 | = [ = | | * | * Cold - 60
90 8 66 2,20 1200 | = [ = | < | * Cold - 90
Xpress / Super Xpress 60 8 66 1,20 1200 | | = | « | Cold-90
30 8 66 0,20 1200 | [ = | ¢ | * Cold - 90
a‘;':rfs / Super Xpress +Quick | 35 | 5 | 40 | 015 | 1200 |+ | - |- | - Cold - 90
Woollens / Hand Wash 40 1,5 55 0,50 1200 | - Cold - 40
Outdoor / Sports 40 3,5 55 0,50 1200 J Cold - 40
Dark Care / Jeans 40 35 83 0,85 1200 | * | - . . . Cold - 40
StainExpert 60 4 85 1,55 1200 . . 30-60
Down Wear 60 2 89 1,31 1000 | - . Cold - 60
Shirts 60 3 70 1,40 800 L I B N Cold - 60
Hygiene+ 90 8 125 2,90 1200 | * * 20-90
SteamTherapy 1 1,1 0,11 - * -
Drum Cleaning 90 - 76 2,33 600 * 90
Downloaded Program **x+*
Mix 40 35 85 0,90 800 . . . J Cold - 40
Delicate 40 3,5 55 0,72 800 J Cold - 40
Lingerie 30 1 64 0,29 600 * Cold-30
Soft Toys 40 2 53 0,60 600 * Cold - 40
Towel 60 3 109 1,45 1000 | * . Cold - 60
+ : Selectable. - : See the programme description for max-
*: Automatically selected, cannot be can- imum load.
celled.

*** - Eco 40-60 programme is a test pro-
gramme according to 40 ° C temperature
selection, EU regulation EU / 2019/2014
and EN 60456: 2016 / A11: 2020 standard.
***xk - These programmes can be used with
the HomeWhiz application. Power con-
sumption may increase due to the connec-
tion.
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Please read Installation section of
the manual before first use.

The auxiliary functions in the table
may vary according to the model of
your machine.

Water and energy consumption
may vary subject to the changes in
water pressure, water hardness and
temperature, ambient temperature,
type and amount of laundry, selec-
tion of auxiliary functions and spin
speed, and changes in electric
voltage.

Selection patterns for auxiliary
functions can be changed by the
manufacturer company. New selec-
tion patterns can be added or re-
moved.

The spin speed of your machine
may vary according to the pro-
gramme; this spin speed cannot ex-
ceed the max. spin speed of your
machine.

The amount of noise and humidity
varies according to the spin speed;
when the higher spin speed is se-
lected during the spinning phase,
the laundry contains less moisture
but higher noise occurs at the end
of the programme.

®

You can see the washing duration
on the display of your machine
while selecting a programme. De-
pending on the amount of laundry
you have loaded into your machine,
there may be a difference of 1-1.5
hours between the duration shown
on the display and the actual dura-
tion of the wash cycle. Duration will
be automatically updated soon
after the washing starts.

Always select the lowest appropri-
ate temperature. The most efficient
programmes in terms of energy
consumption are generally those
that wash at low temperatures for a
long time.

Consumption Values (EN)

~ Energy ~ .
Temperat: Spin Speed |Capacity Progrgmme Consump- Water Qon Laundry Res_ldual
ure Selec- (cycle/min) | (kg) Duration tion (kWh/ sumption |Temperat- |Moisture
tion °C y 9 (h:min) cycle) (liter/cycle) [ure (°C) Percent (%)
40 1200 8,0 03:38 0,715 63,0 33 52,0
Eco 40-60 |40 1200 4 02:47 0,435 39,0 30 52,5
40 1200 2 02:47 0,225 29,0 23 57,0
Cottons 20 1200 8 03:30 0,600 95,0 20 53,9
Cottons 60 1200 8 03:30 1,800 96,0 60 53,9
Synthetics |40 1200 3 02:15 0,850 68,0 40 40
Xpress /
Super 30 1200 8 00:28 0,200 66,0 23 62
Xpress

The consumption values given for programmes other than the Eco 40-60 programme are only indicative.
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6.4 Programme Selection

1. Determine the programme suitable for
the type, quantity and soiling level of the
laundry in accordance with "Programme
and consumption table".

Programmes are limited with the
@ highest spin speed appropriate for
that particular type of fabric.
When selecting a programme, al-
ways consider the type of fabric,

colour, degree of soiling and per-
missible water temperature.

2. Select the desired programme with the
Programme Selection knob.

6.5 Programmes

* Eco 40-60

In the Eco 40-60 programme, you may
wash normally soiled cotton laundry that
are specified to be washed together at
40°C or 60°C. This programme is the stand-
ard test programme according to the EU
environmentally friendly design and energy
labelling regulations.

Although this programme washes longer
than other washing programmes, it is more
efficient in terms of energy and water con-
sumption. Actual water temperature may
be different from the stated wash temper-
ature. When you load the machine with less
laundry (e.g. % capacity or less), periods in
programme stages may automatically get
shorter. In this way, energy and water con-
sumption would be much less.

» Cottons

You can wash your durable cotton laundry
(sheets, bedlinen, towels, bathrobes, under-
wear etc.) in this programme. When the
quick wash function button is pressed, pro-
gramme duration becomes notably shorter
but effective washing performance is en-

sured with intense washing movements. If
the quick wash function is not selected, ef-
fective washing and rinsing performance is
ensured for your heavily soiled laundry.

* Synthetics

You can wash your laundry (such as shirts,
blouses, synthetic/cotton blended fabrics
etc.) in this programme. When the quick
wash function button is pressed, the pro-
gramme duration will be shortened signific-
antly and effective washing performance is
provided for your laundry that is not very
dirty. If the quick wash function is not se-
lected, effective washing and rinsing per-
formance is ensured for your heavily soiled
laundry.

* Woollens / Hand Wash

Use to wash your woollen/delicate laundry.

Select the appropriate temperature comply-

ing with the tag of your clothes. Your laun-

dry will be washed with a very gentle wash-
ing action in order not to damage the
clothes.

* Hygiene+

Applying a steam step at the beginning of

the programme allows to soften the dirt

easily.

Use this programme for your laundry (baby

clothes, bed sheets, bedlinen, underwear,

etc. cotton items) that requires an anti-al-
lergic and hygienic washing at high temper-
ature with intensive and long washing
cycle. The high level of hygiene is ensured
thanks to the steam application before the
programme, long heating duration and ad-
ditional rinsing step.

+ Programme was tested by ,The British Al-
lergy Foundation, (Allergy UK) with the
60°C temperature option selected and it
was certified in terms of its efficacy in
eliminating allergens in addition to bac-
teria and mould.
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Allergy UK is the brand of the Brit-
ish Allergy Association. Seal of Ap-
proval is created to guide people
that require recommendation about
a product that the related product
restricts / reduces / eliminates the
allergens or reduces the allergen
content significantly in the ambient
where allergy patients exist. It aims
to provide assurance that the
products are tested scientifically or
examined in a way to provide meas-
urable results.

* Down Wear

Use this programme to wash your coats,
vest, jackets etc. containing feathers with a
"machine-washable" label on them. Thanks
to special spinning profiles, it is ensured
that the water reaches the air gaps
amongst the feathers.

¢ Spin+Drain
You can use this program to remove the
water on the garment/inside the machine.

* Rinse

Use when you want to rinse or starch sep-
arately.

* SteamTherapy

Use this programme to reduce the creases

and ironing times of a small amount of un-

spotted cotton, synthetic or mixed laundry.

* Shirts

This programme is used to wash the shirts

made from cotton, synthetic and synthetic

blended fabrics altogether. It reduces
wrinkles. Steam is applied at the end of the
programme to help the wrinkle reducing
function. The special spin profile and
steam applied at the end of the programme
reduce the wrinkles on your shirts. When
the quick wash function is selected, the

Pre-treatment algorithm is executed.

+ Apply the pre-treatment chemical on your
garments directly or add it together with
the detergent in the powder detergent
compartment. Thus, you can obtain the
same performance as you obtain with

normal washing in a much shorter period
of time. Usage life of your shirts in-
creases. Do not use pre-wash detergent
if you are planning to use delay function
of your machine. Prewash detergent may
pour out on your clothes and cause
stains.
** |t is recommended to operate the cycle
with no more than 6 shirts to minimize
wrinkles in your shirts using this cycle.
When washing more than 6 shirts, there
may be differences on the wrinkle levels
and humidity on shirts at the end of cycle.

* Xpress / Super Xpress

Use this programme to wash your lightly
soiled or unspotted cotton clothes in a
short time but not for towels or heavy cot-
tons. The programme duration can be re-
duced down to 14 minutes when the quick
wash function is selected. When the quick
wash function is selected, maximum 2
(two) kg of laundry must be washed.

* Dark Care / Jeans

Use this programme to protect the colour
of your dark-coloured garments or jeans. It
performs high performance washing with
special drum movement even if the temper-
ature is low. It is recommended to use li-
quid detergent or woollen shampoo for
dark coloured laundry. Do not wash your
delicate clothes containing wool or etc.

* Mix

Use to wash your cotton and synthetic
clothes together without sorting them.

* Delicate

You can wash your delicate clothes such as
cotton/synthetic blended knitwear or ho-
siery in this programme. It washes with
more delicate washing action. Wash your
clothes whose colour you want to preserve
either at 20 degrees or by selecting the cold
wash option.

* Lingerie

You can use this programme to wash delic-
ate garments that are suitable for hand
wash and delicate women's underwear.
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Small amount of garments must be
washed in a washing net. Hooks, buttons
etc. must be done up and zips must be
zipped up.

¢ Outdoor / Sports

You can use this programme to wash
sports and outdoors garments that contain
cotton/synthetics mix and water repellent
covers such as gore-tex etc. It makes sure
your garments are washed gently thanks to
special rotating movements.

* StainExpert

The machine has a special stain pro-
gramme which enables the removal of dif-
ferent types of stains in the most effective
way. Use this programme only for durable
colourfast cotton laundry. Do not wash del-
icate and pigmenting clothes and laundry in
this programme. Before washing, make
sure to check garment tags (recommended
for cotton shirts, trousers, shorts, t-shirts,
baby clothes, pyjamas, aprons, table
clothes, bed sheets, duvet covers, pillow-
cases, bath-beach towels, towels, socks,
cotton underwear that are suitable for
washing at high temperature and for a long
time). In the automatic stain programme,
you can wash 24 types of stains divided
into three different groups according to
"Quick wash" function selection. You can
see stain groups that can be selected with
the “Quick Wash” button. Depending on the
selected stain group, a special washing
programme for which duration of rinse
hold, washing action, washing and rinsing
duration are modified.

Below you can find the soil groups that
can be selected with the “Quick Wash”
setting button:

When “Quick Wash” is not selected;
Sweat, collar dirt, food, mayonnaise, salad
dressing, make-up, machine oil, baby food.
When the “Quick Wash” button is
pressed once;

Blood, chocolate, pudding, grass, mud,
eggs, butter, curry.

When the “Quick Wash” button is
pressed twice;

Tea, coffeeg, juice, ketchup, red wine, cola,
jam, coal

1. Select the stain programme.

2. Select the stain you want to clean by
locating it in the groups above and se-
lecting the related group with the quick
auxiliary function button.

3. Read the garment tag carefully and en-
sure that correct temperature and spin
speed are selected.

* Downloaded Program

This is a special programme that allows
you to download different programmes
when you want to. At the start, there is a
programme you can see with the Home-
Whiz application as default. However, you
can use the HomeWhiz application to se-
lect a programme from the predetermined
programme set, and then change and use
it.

If you want to use HomeWhiz fea-
@ ture and Remote Control function,
you must select Downloaded Pro-
gramme. Detailed information can

be found in HomeWhiz Feature and
Remote Control Function.

* Soft Toys

Soft toys must be washed in a delicate pro-
gramme due to their delicate fabrics, and
the fibre and accessories they contain.
Thanks to its delicate washing movements
and spinning profile, the soft toys pro-
gramme protects the toys during washing.
It is recommended to use liquid detergent.

Fragile toys with hard surfaces
@ must not be washed under any cir-
cumstances.
Toys must not be washed together

with your garments since they may
harm laundry.
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* Towel

Use this programme to wash durable cot-
ton laundry such as towels. Load the tow-
els into the machine paying attention to
place them in a way that they will not con-
tact the door gasket or the glass.

6.6 Temperature Selection

Whenever a new programme is selected,
the recommended temperature for the pro-
gramme appears on the temperature indic-
ator. It is possible that the recommended
temperature value is not the maximum
temperature that can be selected for the
current programme.

Press the Temperature Adjustment button
to change the temperature. Temperature
decreases gradually.

No change can be made in pro-
@ grammes where temperature ad-

justment is not allowed.

You can also change the temperature after
the washing starts. This change can only
be made if the washing steps allow it.

If you scroll to cold wash option

@ and press Temperature Adjustment
button again, the recommended
maximum temperature for the se-
lected programme appears on the
display. Press the Temperature Ad-
justment button again to decrease
the temperature.

6.7 Spin Speed Selection

Whenever a new programme is selected,
the recommended spin speed of the selec-
ted programme is displayed on the Spin
Speed indicator. It is possible that the re-
commended spin speed value is not the
maximum spin speed that can be selected
for the current programme.

Press the Spin Speed Adjustment button to
change the spin speed. Spin speed de-
creases gradually.

Then, depending on the model of the

m

product, "Rinse Hold r@;\ "and "No Spin @
" options appear on the display.

If you are not going to unload your laundry
immediately after the programme com-
pletes, you can use Rinse Hold function in
order to prevent them from getting wrinkled
when there is no water in the machine.

This function holds the laundry in the final
rinsing water. If you want to spin your laun-
dry after the Rinse Hold function:

1. Adjust the Spin Speed.

2. Press Start / Pause. The programme will
resume. Machine drains the water and
spins the laundry.

If you want to drain the water at the end of

the programme without spinning, use No

Spin function.

No change can be made in pro-
@ grammes where spin speed adjust-

ment is not allowed.

You can change the spin speed after the
washing starts if the washing steps allow it.
Changes cannot be made if the steps do
not allow it.
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Soaking

If you are not going to unload your clothes
immediately after the programme com-
pletes, you can use rinse hold function to
keep your laundry in the final rinsing water
in order to prevent them from getting
wrinkled when there is no water in the ma-
chine. Press Start/Pause button after this
process if you want to drain the water
without spinning your laundry. Programme
will resume and complete after draining the
water.

If you want to spin the laundry held in wa-
ter, adjust the Spin Speed and press Start/
Pause button. The programme will resume.
Water is drained, laundry is spun and the
programme is completed.

6.8 Auxiliary Function Selection

Select the desired auxiliary functions be-
fore starting the programme. Whenever a
programme is selected, icons of the auxili-
ary function symbol that is selected to-
gether with it lights.

When an auxiliary function button
@ that cannot be selected with the
current programme is pressed, the
washing machine will make a warn-
ing sound.
Some functions cannot be selected
together. If a second auxiliary func-
tion conflicting with the first one is
selected before starting the ma-
chine, the function selected first
will be cancelled and the second
auxiliary function selection will re-
main active. For example, if you
want to select Quick Wash after
you have selected the Additional
Water, Additional Water will be can-
celled and Quick Wash will remain
active.
An auxiliary function that is not
compatible with the programme
cannot be selected. (See "Pro-
gramme and consumption table")
Some programmes have auxiliary
functions that must be operated
simultaneously. Those functions
cannot be cancelled. The frame of
the auxiliary function will not be lit,
only inner area will be lit.

6.8.1 Auxiliary Functions

* Pre-wash

A Prewash is only worthwhile for heavily
soiled laundry. Not using the Prewash will
save energy, water, detergent and time.

* Quick Wash

After selecting a programme, you can press
the Quick Wash setting button to shorten
the programme duration. For some pro-
grammes, the duration can shorten by over
50%. Despite this, a good washing perform-
ance is achieved thanks to the changed al-
gorithm.

While it differs with each programme, when
you press the Quick Wash button once, the
programme duration will drop to a certain
level. If you press the same button for the
second time, it will drop to the minimum
duration.
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Do not use Quick Wash adjustment button
when washing heavily soiled laundry for a

better washing performance.

Use the Quick Wash button for Mildly and

Lightly soiled laundry and shorten the pro-
gramme duration.

* Steam

This function helps to reduce the creases
of your cotton, synthetic and mixed clothes,
shorten the ironing time and remove the
dirt by softening.

* Under conditions where the steam func-
tion is applied at the end of the programme,
your laundry may be warmer at the end of
the washing. This is expected within the
programme working conditions.

When you activate the steam func-
tion, do not use liquid detergent if
there is no liquid container or liquid

detergent dosing feature. There is
the risk of staining of the clothes.

2N
* Remote Control |:|

You can use this auxiliary function button
to connect your product to smart devices.
For detailed information, see HomeWhiz
Feature and Remote Control Function.

¢ Customized Programme

This auxiliary function can only be used for
Cotton and Synthetic programmes together
with the HomeWhiz application. When this
auxiliary function is activated, you can add
up to 5 auxiliary rinsing steps to the pro-
gramme. You can select and use some aux-
iliary functions even though they are not
found on your product. You can increase
and decrease the time of the Cotton and
Synthetic programmes within a safe range.

6.8.2 Functions/Programmes Selec-
ted by Pressing the Function
Keys for 3 Seconds

+
* Drum Cleaning 53
Press and hold the related auxiliary func-
tion button for 3 seconds to select the pro-
gramme. Regularly clean (once every 1 to 2
months) the drum for ensuring the required
hygiene. Steam is applied before the pro-
gramme to soften the residues in the drum.
Turn on the programme when the machine
is completely empty. For more effective
results, place powder anti-limescale (drum
cleaning materials) suitable for washing
machines inside the detergent compart-
ment no. "2". Leave the loading door half
closed after the programme ends for the in-
side of the machine to dry.

This is not a washing programme.
@ This is a maintenance programme.
Do not turn this programme on
when there is something inside the
machine. When you attempt to op-
erate, the machine automatically
senses that there is load inside, and
may quit or resume the programme
as per the model of your machine.
An effective cleaning is not
achieved if the programme is re-

sumed.

When the Specialised Programme
@ auxiliary function is selected, the

washing performance and energy

consumption will be different than

the declared value.

¢ Anti-Crease+ @3"

This function is selected when the relevant
Aucxiliary function button is pressed and
held for 3 seconds and the programme fol-
low-up light for the relevant step turns on.
When the function is selected, the drum ro-
tates for up to 8 hours for preventing the
laundry from creasing at the end of the pro-
gramme. You can cancel the programme
and take your laundry out at any time dur-
ing the 8-hour duration. Press the function
selection key or the machine on/off key to
cancel the function. The programme follow-
up light will remain on until the function is
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cancelled or the step is complete. If the
function is not cancelled, it will be active in
the subsequent washing cycles as well.

m4
 Extra Rinsing /| 3"

This function can be selected by pressing
and holding the related auxiliary function
button for 3 seconds.

This function enables the product to make
additional rinsing in addition to the one
already made after the main wash. Thus,
the risk for sensitive skins (babies, allergic
skins, etc.) to be effected by the minimal
detergent remnants on the laundry can be
reduced.

« Child Lock [Tle

Use Child Lock function to prevent children
from tampering with the machine. Thus you
can avoid any changes in a running pro-
gramme.

You can switch on and off the ma-
@ chine with On / Off button when the
Child Lock is active. When you
switch on the machine again, pro-
gramme will resume from where it
has stopped.
When the Child Lock is enabled, an
audio warning will be given if the
buttons are pressed. Audio warning
will be cancelled if the buttons are
pressed five times consecutively.

* Bluetooth *3"

You can use the bluetooth connection func-
tion to pair your machine with your smart
device. This way, you can use your smart
device to get information about your ma-
chine and control it.

To activate bluetooth connection:

Press and hold Remote Control function
button for 3 seconds. Countdown “3-2-1"
will be displayed, and then Bluetooth icon
will appear on the display. Release Remote
Control function button. The bluetooth icon
will flash while the product is pairing with
smart device. If connection is successful,
icon will remain on.

To deactivate bluetooth connection:
Press and hold Remote Control function
button for 3 seconds. Countdown “3-2-1"
will be displayed, and then Bluetooth icon
will disappears on the display.

First setup of the HomeWhiz applic-

@ ation must be complete for the
bluetooth connection to be activ-
ated. After setup, pressing the re-
mote control function button while
the knob is at Download Pro-
gramme/Remote Control position
will automatically activate the
bluetooth connection.

To activate the child lock:

Press and hold the related auxiliary func-
tion button for 3 seconds. After the count-
down as “3-2-1" on the display is over, Child
Lock symbol appears on the display. When
this warning is displayed, you can release
the Auxiliary Function button 3.

To deactivate the child lock:

Press and hold the related auxiliary func-
tion button for 3 seconds. After the count-
down as “3-2-1" on the display is over, Child
Lock symbol disappears.

6.9 End Time

Time display

When the end time function is selected, the
remaining time until the programme starts
is shown in hours such as 1h, 2h, and the
remaining time to complete the programme
after your programme starts is shown in
hours and minutes as in the 01:30 example.
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Programme duration may differ
@ from the values in section "Pro-
gramme and consumption table"
depending on the water pressure,
water hardness and temperature,
ambient temperature, amount and
the type of laundry, auxiliary func-
tions selected and the changes at

the mains voltage.

With the End Time function, the end time of
the programme may be set up to 24 hours.
After pressing End Time button, the pro-
gramme's estimated ending time is dis-
played. If the End Time is set, End Time in-
dicator is illuminated.

O .

In order for the End Time function is activ-
ated and the programme is completed at
the end of the specified time, you must
press Start/Pause button after adjusting
the time.

If you want to cancel End Time function,

press On/Off button to turn off and on the
machine.

When you have activated the End
@ Time function, do not add liquid de-
tergent in the powder detergent

compartment no 2. There is the risk
of staining of the clothes

1. Open the loading door, place the laundry
and put detergent, etc.

2. Select the washing programme, temper-
ature, spin speed and, if required, the
auxiliary functions.

3. Set the End Time of your choice by
pressing the End Time button. End Time
indicator lights.

4. Press Start / Pause. Time countdown
starts.

Additional laundry can be added
@ into the machine during the End
Time countdown. At the end of the
countdown, End Time indicator
turns off, washing cycle starts and

the time of the selected pro-
gramme appears on the display.

6.10 Starting the Programme

1. Press Start / Pause button to start the
programme.

2. The Start / Pause button's light which
was off before starts to illuminate
steadily now, indicating that the pro-
gramme has started.

o -

3. Loading door is locked. The door lock
symbol appears on the display after the
loading door is locked.

o

4. Programme follow-up indicator lights on
the display will show the current pro-
gramme step.

6.11 Loading Door Lock

There is a locking system on the loading
door of the machine that prevents opening
of the loading door in cases when the water
level is unsuitable.
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"Door Locked" symbol appears on the dis-
play when the loading door is locked.

If the Remote Control Function is
@ selected, the door will be locked. In
order to open the door you must de-
activate Remote Start Function by
either pressing the Remote Start

button or changing the programme
position.

Opening the loading door in case of
power failure:

In case of power failure, you can
@ use the loading door emergency

handle under the pump filter cap to

open the loading door manually.

To avoid any water overflow before

A opening the loading door, make
sure there is no water left inside the
machine.

1. Turn off and unplug the appliance.
2. Open the pump filter lid.

M

I
~

3. Pull down the loading door emergency

handle with a tool and release. Then
open the loading door.

4. If the loading door does not open then
repeat the previous step.

T

6.12 Changing the Selections After
Programme has Started

Adding laundry after the programme has

started g :

If the water level in the machine is suitable
when you press Start/Pause button, the
door lock will be deactivated and the door
will open, allowing you to add garments.
The door lock symbol on the display goes
off when the door lock is deactivated. After
adding garments, close the door and press
Start/Pause button once again to resume
the washing cycle.

If the water level in the machine is not suit-
able when you press Start/Pause button,
the door lock cannot be deactivated and

the door lock symbol on the display re-
mains on.

o

If the temperature of the water in-
@ side the machine is above 50°C,
you cannot deactivate the door lock

for safety reasons, even if the water
level is suitable.
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Switching the machine to pause mode:
Press the Start/Pause button to switch the
machine to pause mode. Pause symbol will
flash on the display.

Changing the programme selection after
programme has started:

The programme change is not allowed
when the current programme is running.
You can select the new programme after

switching the current programme to pause
mode.

If you turn the programme selection
@ knob when the Child Lock is en-
abled, the programme will not be
cancelled. You should cancel the
Child Lock first.
If you want to open the loading
door after you have cancelled the
programme but if it is not possible
to open the loading door since the
water level in the machine is above
the loading door baseline, then turn
the Programme Selection knob to
Pump+Spin programme and drain
the water in the machine.

The selected programme starts
anew.

Changing the auxiliary function, speed
and temperature:

Depending on the step the programme has
reached, you can cancel or activate the aux-
iliary functions. See “Auxiliary function se-
lection”

You can also change the speed and tem-
perature settings. See “Spin speed selec-
tion" and "Temperature selection".

The loading door will not open if the

@ water temperature in the machine
is high or the water level is above
the loading door baseline.

6.13 Cancelling the Programme

The programme is cancelled when pro-
gramme selection knob is turned to a dif-
ferent programme or machine is turned off
and on again using the programme selec-
tion knob.

6.14 End of Programme

End symbol appears on the display when
the programme is completed.

If you do not press any button for 10
minutes, the machine will switch to OFF
mode. Display and all indicators are turned
off.

Completed programme steps will be dis-
played if you press On/Off button.

6.15 HomeWhiz Feature and Re-
mote Control Function

HomeWhiz enables you to control your
washing machine by using your smart ap-
pliance and get information about the
status of the machine. With HomeWhiz ap-
plication, you can use your smart appliance
to perform various operations on the ma-
chine. Furthermore, you can use some fea-
tures only with HomeWhiz function.

In order to use the Bluetooth feature of your
machine, you must download HomeWhiz
application from the application store of
your smart appliance.

Make sure your smart appliance is connec-
ted to the internet to install the application.
If you are using the application for the first
time, please follow the instructions on the
screen to complete your user account re-
gistration. Once the registration procedure
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is complete, you can use all products with
the HomeWhiz feature in your house on
this account.

You can touch the “Appliances” tab in the
HomeWhiz application to view appliances
paired with your account. Following the in-
stallation of the application, HomeWhiz
function enables the washing machine to
send you instant notifications via your
smart appliance.

In order to use the HomeWhiz func-
@ tion, the application must be in-
stalled on your smart appliance,
and your washing machine must be
paired with your smart appliance
via Bluetooth. If your washing ma-
chine is not paired to your smart
device it works as an appliance
which does not have a HomeWhiz
feature.
Your product will operate as paired
to your smart device via bluetooth.
The controls made by means of the
application will be enabled through
this pairing. Therefore the
bluetooth signal strength between
the appliance and the smart device
must be adequate.
Please visit www.homewhiz.com t0
see the Android and iOS versions
supported by the HomeWhiz applic-
ation.

. If you are adding a device for the first

time, touch “Appliances” tab on the
HomeWhiz Application. Select “ADD AP-
PLIANCE” (touch here for setting up a
new appliance) button in the upper right
corner. Perform the setup by following
both the steps below and the steps in
the HomeWhiz Application.

. To start the setup, make sure that your

machine is turned off. Press and hold
the Temperature button and the Remote
Control Function button simultaneously
for 3 seconds to switch your machine to
HomeWhiz setup mode.

—
o -

. When the appliance is in HomeWhiz

setup mode, you will see an animation
on the display and the bluetooth icon
will flash until your machine gets paired
with smart device. Only programme
knob will be active in this mode. Other
buttons will be inactive.

All the safety measures described

A in "GENERAL SAFETY INSTRUC-
TIONS" section of your user
manual apply to the remote opera-
tion through HomeWhiz function as
well

6.15.1 HomeWhiz Setup

In order run the application, a connection
must be established between your appli-
ance and HomeWhiz application. In order
to establish this connection, you must fol-
low the steps given below for the setup pro-
cess on both your appliance and the Home-
Whiz Application.
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. Follow the instructions in display of

HomeWhiz application.

. Wait until the installation is complete.

Once the setup is completed, give your
washing machine a name. Now, you can
tap and see the product you have added
in the HomeWhiz Aplication.


http://www.homewhiz.com/

®

If you cannot successfully perform
the setup within 5 minutes, your
washing machine will turn off auto-
matically In this case, you will have
to start over the setup procedure. If
the problem persists contact the
Authorised Service Agent.

You can use your washing machine
with more than one smart appli-
ance. In order to do this, download
the HomeWhiz application to the
other smart appliance. When you
launch the application, you must
log into the account you previously
created and paired with your wash-
ing machine. Otherwise, please
read "Setting up a washing machine
that is connected to someone
else's account".

You need internet connection on
your smart device to proceed with
HomeWhiz setup. Otherwise, the
HomeWhiz application will not let
you finish the setup procedure suc-
cessfully. Please contact your inter-
net service provider if you are hav-
ing problems with your internet
connection

HomeWhiz Application may require
you to type the product number
shown on the product label. You
can find the product label inside of
the appliance door. The product
number is located on this label.

00-000000-00

0]

product Code‘hXXXXXXXXXX

6.15.2 Setting up a Washing Ma-
chine Connected to Someone
Else's Account

If the washing machine that you want to
use has been previously registered to the
system with someone else's account, you
need to establish a new connection
between your HomeWhiz App and the appli-
ance.

1. Download HomeWhiz Application on the
new smart device you want to use.

2. Create a new account and log in to this
account on the HomeWhiz app.

3. Follow the steps described in Home-
Whiz Setup (HomeWhiz Setup) and pro-
ceed with the setup procedure.

Since the HomeWhiz Feature and
@ Remote Control function on your
appliance is operated via pairing

using Bluetooth technology only
one Homewhiz application can op-

erate it at a time.
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6.15.3 Remote Control Function
and Using It

Bluetooth is automatically turned on after
setting up HomeWhiz. To activate or deac-
tivate the Bluetooth connection, please see
Bluetooth 3.

If you turn off and on your machine while
bluetooth is active, it will automatically re-
connect. In cases such as paired device go-
ing off the range, bluetooth will automatic-
ally turn off. For this reason, you will need
to turn on the bluetooth again if you want to
use the Remote Control function.

You can check the bluetooth symbol on the
display to track your connection status. If
the symbol is continuously on, you have
bluetooth connection. If the symbol is
flashing, the product is trying to connect. If
the symbol is off, it means you are not con-
nected.

If the Bluetooth connection is
@ turned on in your product, then the
Remote Control function can be se-
lected.
If the Remote Control function can-
not be selected, check the connec-
tion status. If the connection can-
not be established, repeat the initial
setup settings on the appliance.
NOTICE: For safety reasons, the
product’s door will remain locked
while the Remote Control function
is enabled, independently of the op-
erating mode. If you want to open
the door of the product, you will
need to turn the programme selec-
tion knob or press the remote con-
trol key to deactivate the remote

control function.

If you want to control your washing ma-
chine remotely, you need to activate the Re-
mote Control function by pressing the Re-
mote Control button while the programme
knob is in the Download Programme/Re-
mote Control position button on the control
panel of your washing machine after clos-

ing the front door. Once access is estab-
lished to the product, you will see a screen
similar to the one below.

When the Remote Control is on, you can
only manage, turn-off and status follow-up
operations through your washing machine.
And all functions except child lock can be
managed through the application.
You can monitor from the function indic-
ator on the button whether the Remote
Control function is on or off.
If the Remote Control function is off, all op-
erations are performed over the machine,
only the performance of status follow-up is
allowed over the application.
If the Remote Start function cannot be
turned on, you will hear a warning sound
when you press the button. This may be ex-
perienced if the appliance is turned on and
there is no appliance paired with Bluetooth.
As an example for these cases; the
Bluetooth setting is turned off or the
product cover is open.
When you activate this function in the
washing machine, this function remains
active except under certain circumstances
and allows you to control your washing ma-
chine remotely via Bluetooth.
Under certain conditions, it is automatically
disabled for safety reasons:
+ When your machine's power is cut.
+ When the program button is turned and a
different program is selected or the appli-
ance is turned off.

6.15.4 Troubleshooting

If you are having trouble on controlling or
connecting, apply the following steps. Ob-
serve whether the problem persists or not
after the action you have performed.

1. Check whether your smart device is con-
nected to the relevant home network.

2. Restart the product application.

EN/35



3. Turn bluetooth off and then on via user
control panel.

7 Maintenance and Cleaning

4. If the connection cannot be established
with the above processes, repeat the ini-
tial set-up settings on the washing ma-
chine.

If the problem persists, consult an Author-

ised Service Agent.

Please read the “Safety Instruc-
tions” section first!

Service life of your product extends and fre-
quently experienced problems will be re-
duced if it is cleaned at regular intervals.

7.1 Cleaning the Detergent Drawer

Clean the detergent drawer at regular inter-
vals (once every 4 to 5 wash) as mentioned
below to prevent accumulation of powder
detergent.

Clean the syphon if excess amounts of wa-
ter and fabric softener mixture remains in
the softener compartment.

1. Press the marked part of the syphon
within the softener compartment and
then pull the drawer towards yourself to
take it out.

2. Lift and remove the syphon from behind
as shown.

3. Rinse drawer and syphon in the sink
with plenty of warm water. Use gloves
or suitable brush to prevent contact of
residues in the drawer with your skin.

4. Firmly fit the syphon and the drawer
back after cleaning.

7.2 Cleaning the Loading Door and
the Drum

For products with drum cleaning pro-
gramme, please see the Operating the
product section.

Repeat Drum Cleaning process in
@ every 2 months.

NOTICE: Use an anti-limescale

suitable for the washing machines.

After every washing make sure that no for-
eign substance is left in the product.

If the holes on the door gasket shown in the
figure is blocked, open the holes using a
toothpick.

Foreign metal substances will cause rust
stains in the drum. Clean the stains on the
drum surface by using cleaning agents for
stainless steel.

Never use steel wool or wire wool. These
will damage the painted, chrome coated
and plastic surfaces.

We recommend you to wipe the door gas-
ket with a dry and clean cloth at the end of
the programme. This will remove residues
on the door gasket in your machine and
prevent formation of malodours.
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7.3 Cleaning the Body and Control
Panel

Wipe the body of the product with soapy
water or non-corrosive mild gel detergents
as necessary, and dry with a soft cloth.

Use only a soft and damp cloth to clean the
control panel. Do not use cleaning products
that contain bleach

7.4 Cleaning the Water Intake Fil-
ters

There is a filter at the end of each water in-
take valve at the rear of the product and
also at the end of each water intake hose
where they are connected to the tap. These
filters prevent foreign substances and dirt
in the water to enter the product. Filters
should be cleaned if they are dirty.

3/4”

é mln 10

ﬁ

. Close the taps.

2. Remove the nuts of the water intake
hoses to access the filters on the water
intake valves and clean them with an ap-
propriate brush. If the filters are too
dirty, remove them from their places
with a pliers and clean in this way.

3. Take out the filters on the flat ends of
the water intake hoses together with the
gaskets and clean thoroughly under run-
ning water.

4. Replace the gaskets and filters carefully
and tighten their nuts by hand.

7.5 Draining Remaining Water and
Cleaning the Pump Filter

The filter system in your product prevents
solid items such as buttons, coins and fab-
ric fibres clogging the pump impeller during

draining of washing water. Thus, the water
will be drained without any problem and the
service life of the pump will extend.

If the product fails to drain water inside it,
the pump filter is clogged. Filter must be
cleaned whenever it is clogged or in every 3
months. Water must be drained off first to
clean the pump filter.

In addition, prior to transporting the product
(e.g., when moving to another house) water
should be drained completely.

NOTICE:

A Foreign substances left in the
pump filter may damage your
product or may cause noise prob-
lem.

In regions where freezing is pos-
sible, the tap must be closed, sys-
tem hose must be removed and the
water inside the product must be
drained when the product is not in
use.

After each use, turn off the tap to

which the mains hose is connected.

In order to clean the dirty filter and drain
the water:

1. Unplug the product to cut off the supply
power.

Temperature of the water inside the
product may rise up to 90 °C. To
avoid the risk of scalding, clean the
filter after the water inside the
product is cooled down.

2. Open the filter cover.

3. Follow the below procedures in order to
drain water.
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If the product does not have an emer-
gency water draining hose, in order to

drain the water:
(g N
&

IO “n"

+ Place a large container at the end of the
hose to collect the water from the filter.

+ When the pump filter starts leaking water
loosen it by turning (opposite clockwise).
Fill the running water to the container you
placed in front of the filter. Keep a cloth
ready to clean the water that may spill.

8 Troubleshooting

+ Completely turn and remove the pump fil-
ter when the water in the product leaks
out.

1. Clean any residues inside the filter as
well as fibres, if any, around the pump
impeller region.

N

Replace the filter.

3. If the filter cap is composed of two
pieces, close the filter cap by pressing
on the tab. If it is one piece, seat the
tabs in the lower part into their places
first, and then press the upper part to
close.

Please read the “Safety Instruc-
tions” section first!

Programmes do not start after the load-

ing door is closed.

+ Start / Pause / Cancel button is not
pressed. >>> Press Start / Pause / Cancel
button.

+ It may be difficult to close the loading
door in case of excessive loading. >>>
Reduce the amount of laundry and make
sure that the loading door is closed prop-
erly.

Programme cannot be started or selec-

ted.

+ The product has switched to self-protec-
tion mode due to a supply problem (line
voltage, water pressure, etc.). >>> De-
pending on the product model, select an-
other program by turning the Program Se-
lection button or pressing and holding
the On/Off button for 3 seconds to can-
cel the program. Previous programme
will be cancelled. See Cancelling the Pro-
gramme [» 32]

Water inside the product.

« Some water has remained in the product
due to the quality control processes in
the production. >>> This is not a failure;
water is not harmful to the product.

The product does not take water in.

+ Tapis turned off. >>> Turn on the taps.

+ Water inlet hose is bent. >>> Flatten the
hose.

+ Water inlet filter is clogged. >>> Clean the
filter.

+ Loading door is not closed. >>> Close the
door.

The product does not drain water.

+ Water drain hose is clogged or twisted.
>>> Clean or flatten the hose.

« Pump filter is clogged. >>> Clean the
pump filter.

Product vibrates or makes noise.

+ Product is standing unbalanced. >>> Ad-
just the stands to balance the product.

+ A hard substance has entered into the
pump filter. >>> Clean the pump filter.

+ Transportation safety bolts are not re-
moved. >>> Remove the transportation
safety bolts.

+ Laundry quantity in the product is too

little. >>> Add more laundry to the

product.

Excessive laundry is loaded in the

product. >>> Take out some of the laun-

dry from the product or distribute the
load by hand to balance it homogen-
eously in the product.
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+ Product is leaning on a rigid item. >>>
Make sure that the product is not leaning
on anything.

There is water leaking from the bottom

of the product.

+ Water drain hose is clogged or twisted.
>>> Clean or flatten the hose.

+ Pump filter is clogged. >>> Clean the
pump filter.

Product stopped shortly after the pro-

gramme started.

« Machine has stopped temporarily due to
low voltage. >>> Product will resume run-
ning when the voltage restores to the nor-
mal level.

Product directly drains the water it

takes in.

+ Draining hose is not at adequate height.
>>> Connect the water draining hose as
described in the user manual.

No water can be seen in the product

during washing.

« Water is inside the invisible part of the
product. >>> This is not a failure.

Loading door cannot be opened.

+ Loading door lock is activated because
of the water level in the product. >>>
Drain the water by running the Pump or
Spin programme.

+ Product is heating up the water or it is at
the spinning cycle. >>> Wait until the pro-
gramme completes.

+ Loading door may be stuck because of
the pressure it is subjected to. >>> Grab
the handle and push and pull the loading
door to release and open it.

+ If there is no power, loading door of the
product will not open. >>> To open the
loading door, open the pump filter cap
and pull down the emergency handle po-
sitioned at the rear side of the said cap.
See Loading Door Lock [ 30]

Washing takes longer than specified in

the user manual. (*)

+ Water pressure is low. >>> Product waits
until taking in adequate amount of water
to prevent poor washing quality due to
the decreased amount of water. There-
fore, the washing time extends.

+ Voltage is low. >>> Washing time is pro-
longed to avoid poor washing results
when the supply voltage is low.

+ Input temperature of water is low. >>>
Required time to heat up the water ex-
tends in cold seasons. Also, washing
time can be lengthened to avoid poor
washing results.

+ Number of rinses and/or amount of rins-
ing water have increased. >>> Product in-
creases the amount of rinsing water
when good rinsing is needed and adds an
extra rinsing step if necessary.

+ Excessive foam has occurred and auto-
matic foam absorption system has been
activated due to too much detergent us-
age. >>> Use recommended amount of
detergent.

Programme duration does not count-

down. (On models with display) (*)

+ Timer may stop during water intake. >>>
Timer indicator will not countdown until
the product takes in adequate amount of
water. The product will wait until there is
sufficient amount of water to avoid poor
washing results due to lack of water.
Timer indicator will resume countdown
after this.

+ Timer may stop during heating step. >>>
Timer indicator will not countdown until
the product reaches the selected temper-
ature.

+ Timer may stop during spinning step. >>>
Automatic unbalanced load detection
system is activated due to the unbal-
anced distribution of the laundry in the
product.
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Programme duration does not count-

down. (*)

+ There is unbalanced load in the product.
>>> Automatic unbalanced load detection
system is activated due to the unbal-
anced distribution of the laundry in the
product.

Product does not switch to spinning

step. (*)

+ There is unbalanced load in the product.
>>> Automatic unbalanced load detection
system is activated due to the unbal-
anced distribution of the laundry in the
product.

+ The product will not spin if water is not
drained completely. >>> Check the filter
and the draining hose.

+ Excessive foam has occurred and auto-
matic foam absorption system has been
activated due to too much detergent us-
age. >>> Use recommended amount of
detergent.

Washing performance is poor: Laundry

turns gray. (*¥)

+ Insufficient amount of detergent has
been used over a long period of time. >>>
Use the recommended amount of deter-
gent appropriate for water hardness and
the laundry.

+ Washing has been made at low temperat-
ures for a long time. >>> Select the
proper temperature for the laundry to be
washed.

+ Insufficient amount of detergent is used
with hard water. >>> Using insufficient
amount of detergent with hard water
causes the soil to stick on the cloth and
this turns the cloth into gray in time. It is
difficult to eliminate graying once it hap-
pens. Use the recommended amount of
detergent appropriate for water hardness
and the laundry.

+ Excessive amount of detergent is used.
>>> Use the recommended amount of de-
tergent appropriate for water hardness
and the laundry.

Washing performance is poor: Stains
persist or the laundry is not whitened.
()

+ Insufficient amount of detergent is used.

>>> Use the recommended amount of de-

tergent appropriate for water hardness
and the laundry.

Excessive laundry is loaded in. >>> Do

not load the product in excess. Load with

amounts recommended in the "Pro-
gramme and consumption table".

+ Wrong programme and temperature were
selected. >>> Select the proper pro-
gramme and temperature for the laundry
to be washed.

+ Wrong type of detergent is used. >>> Use
original detergent appropriate for the
product.

+ Excessive amount of detergent is used.
>>> Put the detergent in the correct com-
partment. Do not mix the bleaching agent
and the detergent with each other.

Washing performance is poor: Oily

stains appeared on the laundry. (**)

+ Regular drum cleaning is not applied. >>>
Clean the drum regularly. For this proced-
ure, see Cleaning the Loading Door and
the Drum [» 36]

Washing performance is poor: Clothes

smell unpleasantly. (**)

+ Odours and bacteria layers are formed on
the drum as a result of continuous wash-
ing at lower temperatures and/or in short
programmes. >>> Leave the detergent
drawer as well as the loading door of the
product ajar after each washing. Thus, a
humid environment favourable for bac-
teria cannot occur in the machine

Colour of the clothes faded. (**)

+ Excessive laundry was loaded in. >>> Do
not load the product in excess.

+ Detergent in use is damp. >>> Keep deter-
gents closed in an environment free of
humidity and do not expose them to ex-
cessive temperatures.
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+ A higher temperature was selected. >>>
Select the proper programme and tem-
perature according to the type and soiling
degree of the laundry. .

Washing machine does not rinse well.

+ The amount, brand and storage condi-
tions of the detergent used are inappro-

softener step. Wash and clean the drawer
with hot water. Put the detergent in the
correct compartment.

Detergent was mixed with the softener.
>>> Do not mix the softener with deter-
gent. Wash and clean the drawer with hot
water.

priate. >>> Use a detergent appropriate Detergent residue in the detergent
for the washing machine and your laun- drawer. (**)
dry. Keep detergents closed in an envir- + Detergent was put in wet drawer. >>> Dry

onment free of humidity and do not ex-
pose them to excessive temperatures.
+ Detergent was put in the wrong compart- .
ment. >>> If detergent is put in the pre-
wash compartment although prewash
cycle is not selected, the product can

take this detergent during rinsing or .
softener step. Put the detergent in the
correct compartment. .

+ Pump filter is clogged. >>> Check the fil-
ter.

+ Draining hose is folded. >>> Check the
drain hose.

Laundry became stiff after washing. (**)
+ Insufficient amount of detergent is used.
>>> Using insufficient amount of deter-
gent for the water hardness can cause
the laundry to become stiff in time. Use
appropriate amount of detergent accord-

ing to the water hardness.

+ Detergent was put in the wrong compart-
ment. >>> If detergent is put in the pre-
wash compartment although prewash
cycle is not selected, the product can

the detergent drawer before putting in de-
tergent.

Detergent has gotten damp. >>> Keep de-
tergents closed in an environment free of
humidity and do not expose them to ex-
cessive temperatures.

Water pressure is low. >>> Check the wa-
ter pressure.

The detergent in the main wash compart-
ment got wet while taking in the prewash
water. Holes of the detergent compart-
ment are blocked. >>> Check the holes
and clean if they are clogged.

There is a problem with the detergent
drawer valves. >>> Call the Authorised
Service Agent.

Detergent was mixed with the softener.
>>> Do not mix the softener with deter-
gent. Wash and clean the drawer with hot
water.

Regular drum cleaning is not applied. >>>
Clean the drum regularly. For this proced-
ure, see Cleaning the Loading Door and
the Drum [» 36]

take this detergent during rinsing or Too much foam forms inside the
softener step. Put the detergent in the product. (**)
correct compartment. + Improper detergents for the washing ma-

+ Detergent was mixed with the softener.
>>> Do not mix the softener with deter-
gent. Wash and clean the drawer with hot -«
water.

Laundry does not smell like the

softener. (**)

+ Detergent was put in the wrong compart-
ment. >>> If detergent is put in the pre-
wash compartment although prewash
cycle is not selected product, the can
take this detergent during rinsing or
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chine is used. >>> Use detergents appro-
priate for the washing machine.
Excessive amount of detergent is used.
>>> Use only sufficient amount of deter-
gent.

Detergent was stored under improper
conditions. >>> Store detergent in a
closed and dry location. Do not store in
excessively hot places.



+ Some meshed laundry such as tulle may
foam too much because of their texture.
>>> Use smaller amounts of detergent for
this type of item.

+ Detergent was put in the wrong compart-
ment. >>> Make sure you place the de-
tergent in the appropriate compartment.

+ Softener is being taken early by the
product. >>> There may be problem in the
valves or in the detergent drawer. Call the
Authorised Service Agent.

Foam is overflowing from the detergent

drawer.

+ Too much detergent is used. >>> Mix 1
tablespoonful softener and % | water and
pour into the main wash compartment of
the detergent drawer. >>> Put detergent
into the product suitable for the pro-
grammes and maximum loads indicated
in the “Programme and consumption
table”. When you use additional chemic-
als (stain removers, bleaches and etc.),
reduce the amount of detergent.

9 DISCLAIMER / WARNING

Laundry remains wet at the end of the

programme. (*)

+ Excessive foam has occurred and auto-
matic foam absorption system has been
activated due to too much detergent us-
age. >>> Use recommended amount of
detergent.

(*) The product does not switch to spinning

step when the laundry is not evenly distrib-

uted in the drum to prevent any damage to
the product and to its surrounding environ-
ment. Laundry should be rearranged and re-
spun.

(**) Regular drum cleaning is not applied.

Clean the drum regularly. See Cleaning the

Loading Door and the Drum [» 36]

If you cannot eliminate the problem

A although you follow the instructions
in this section, consult your dealer
or the Authorised Service Agent.
Never try to repair a nonfunctional
product yourself.

Check the HomeWhiz section for
@ the relevant troubleshooting in-

formation.

Some (simple) failures can be adequately
handled by the end-user without any safety
issue or unsafe use arising, provided that
they are carried out within the limits and in
accordance with the following instructions
(see the “Self-Repair” section).

Therefore, unless otherwise authorized in
the “Self-Repair” section below, repairs
shall be addressed to registered profes-
sional repairers in order to avoid safety is-
sues. A registered professional repairer is a
professional repairer that has been granted
access to the instructions and spare parts
list of this product by the manufacturer ac-
cording to the methods described in legis-
lative acts pursuant to Directive 2009/125/
EC.

However, only the service agent (i.e. au-
thorized professional repairers) that you
can reach through the phone number
given in the user manual/warranty card
or through your authorized dealer may
provide service under the guarantee
terms. Therefore, please be advised that
repairs by professional repairers (who
are not authorized by Beko ) shall void
the guarantee.

Self-Repair

Self-repair can be done by the end-user
with regard to the following spare parts:
door, door hinge and seals, other seals,
door locking assembly and plastic peripher-
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als such as detergent dispensers (an up-
dated list is also available in sup-
port.beko.com as of 1st of March 2021)
Moreover, to ensure product safety and to
prevent risk of serious injury, the mentioned
self-repair shall be done following the in-
structions in the user manual for self-repair
or which are available in support.beko.com
For your safety, unplug the product before
attempting any self-repair.

Repair and repair attempts by end-users for
parts not included in such list and/or not
following the instructions in the user manu-
als for self-repair or which are available in
support.beko.com, might give raise to
safety issues not attributable to sup-
port.beko.com, and will void the warranty
of the product.

Therefore, it is highly recommended that
end-users refrain from the attempt to carry
out repairs falling outside the mentioned
list of spare parts, contacting in such cases
authorized professional repairers or re-
gistered professional repairers. On the con-
trary, such attempts by end-users may
cause safety issues and damage the
product and subsequently cause fire, flood,
electrocution and serious personal injury to
occur.

By way of example, but not limited to, the
following repairs must be addressed to au-
thorized professional repairers or re-
gistered professional repairers: motor,
pump assembly, main board, motor board,
display board, heaters etc.

The manufacturer/seller cannot be held li-
able in any case where end-users do not
comply with the above

The spare part availability of the washing
machine or washer-dryer that you pur-
chased is 10 years. During this period, ori-
ginal spare parts will be available to oper-
ate the washing machine or washer-dryer
properly.
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When the appliance is turned off, pressing 1 and 2 auxiliary function buttons are pressed for a long time, a 3-2-1
countdown, and the total washing cycles completed on the appliance is displayed.
After the total washing cycle is displayed, the failure codes, if any, are displayed. Check the information on the screen

through the table below.
On-screen Information Cause Solution
e . Wait for the writing to pass. After pressing the auxiliary function
Err Safety algorithm is run on the appliance. buttons 1 and 2, check the on-screen information.
SC Your complaint ir?eoctksolved during the Call the authorised service agent.
Clean the pump filter.
£5 pumo filter mav be cloaged See “Draining remaining water and cleaning the pump filter”
P y gged. section.
Try in spin cycle. If the issue is not resolved, call the service.
© Turn on the taps.
* Make sure there is no water outage.
* Check the water inlet hose connection, if there is any folding
on the hose, straighten it.
Es The machine may not be faking in water e (Clean the pump filter. See “Draining remaining water and
y 9 " | cleaning the pump filter” section.
 Close the front cover of the machine. Make sure that the
cover is locked.
Run the machine one more time. If the issue is not resolved, call
the service.
. . To cancel the programme, turn the Programme Selection knob
£29 ;23523;% :assusw:tchsﬁbltsns]e(l‘l;nper(\)/tgz‘glog to select another programme. Previous programme will be
water p?e);spure 6tc) g€, cancelled. See “Cancelling the programme” section.
P o If the issue persists, call the service.
e Store detergent in a closed and dry location. Do not store in
excessively hot places.
e Use smaller amounts of detergent for porous laundry like
tulle.
e Use amount of detergent appropriate to the amount of
laundry and the level of stain.
Excess foam is present in the machine after * Use only sufficient amount of detergent,
E17 the completed cycle e Make sure you place the detergent in the appropriate
P yele. compartment.
* Run the Drum Cleaning programme with the machine empty.
See "Drum Cleaning" programme
If your machine does not include Drum Cleaning programme,
you can use Cotton 90C.
 After running a short programme without detergent, check the
machine. If the issue persists, call the service.
Check the laundry inside the machine. The amount of laundry
. . - may not be sufficient. Try by increasing the amount of laundry.
E18 Sp'ni;ybcalfafcgoéfl?rl]“ea:ﬁgcilijﬁem an The laundry may be causing an imbalance; sort out the laundry
’ by hand and distribute evenly inside the appliance.
Retry in spin cycle.
Unplug the machine.
There may be water under the machine. Clean the water under
the machine.
E12 There may be water inside the machine. Plug the machine again.
Try running a short cycle.
If the issue persists or you see water leaking from one of the
hoses, close the valves and call the service.
E27 Check the water drain of the machine. See “Connecting the drain hose to the drain” section.
. ' Check it, try connecting it. See “HomeWhiz Feature and Remote
E84 BLE connection cannot be established. Control Function” section. If the issue persists, call the service.
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Lugege koigepealt seda kasutusjuhendit!

Lugupeetud klient,

Taname, et valisite toote . Soovime, et meie kvaliteetne ja tipptehnoloogiat sisaldav toode
oleks teile voimalikult kasulik. Seega palume, et loeksite 1abi enne toote kasutamist Iabi
kogu kasutusjuhendi ja kdik kaasasolevad dokumendid.

Jargige koiki kasutusjuhendis toodud hoiatusi ja teavet. Sedasi kaitsete ennast ja toodet
vdimalike ohtude eest.

Hoidke kasutusjuhend alles. Kui annate toote edasi kellelegi teisele, andke koos sellega
edasi ka kasutusjuhend. Teie toote garantiitingimused, kasutus- ja torkeotsingu meetodid
on toodud kasutusjuhendis.

Siimbolid ja selgitused.

Kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi simboleid:

Oht, mille tagajérjeks voib olla surm véi vigastus.

Oluline teave voi soovitused kasutamise kohta.

Lugege kasutusjuhendit.

Ringlussevdetavad materjalid.

Hoiatus kuumade pindade kohta.

QO >

HOIATUS |0ht, mille tagajérjeks voib olla toote vai selle keskkonna kahju.
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/\ 1 Ohutusjuhised

See jaotis sisaldab
ohutusjuhiseid, mis on vajalikud
kehavigastuste voi
materiaalsete kahjude ohu
valtimiseks.

Meie ettevote ei vastuta kahjude

eest, mis vodivad tekkida nende

Juhlste eiramisel.

+ Paigaldus- ja
remonditoimingud peab alati
tegema volitatud teenindus.

+ Kasutage ainult
originaalvaruosi ja -tarvikuid.

- Arge parandage ega asendage
uhtegi toote komponenti, vélja
arvatud juhul, kui see on
kasutusjuhendis selgelt
satestatud.

+ Arge muutke toodet.

A1 .1 Kasutusotstarve

« Seadet voib kasutada ainult

vastava margistusega pesu
pesemiseks ja loputamiseks.

« Antud seade on ette nahtud

kasutamiseks majapidamises
ja muudes sarnastes
kohtades. Naiteks:

- tootajate kodgid kauplustes,
kontorites ja muude
tookeskkondades;

- rantsod,;

- hotellide, motellide ja teiste
majutusasutuste klientide
poolt;

- kodumajutusasutused,
hostelid;

— korter- vbi pesumajade
uhisalad.

1.2 Laste, haavatavate

isikute ja
* Toote pingi eluigaon 10 A lemmikloomade

aastat. Selle aja jooksul on
saadaval originaalvaruosad,
mis tagavad seadme
nduetekohase t60.

+ Seade on mdeldud
kasutamiseks ainult koduses
majapidamises. See ei sobi
kommertskasutuseks ja seda
ei tohi kasutada muuks kui
ettendhtud otstarbeks.
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ohutus

+ Seda toodet voivad kasutada

8-aastased ja vanemad lapsed
ning vahearenenud fuusiliste,
sensoorsete vdi vaimsete
vOimetega vOi puuduvate
kogemuste ja teadmistega
inimesed, kui neile on tagatud
jarelevalve voi neid on seadme
toote ohutu kasutamise ja
ohtude osas juhendatud.



+ Alla 3 aasta vanused lapsed
tohivad seadme laheduses
viibida ainult pideva jarelevalve
all.

Elektrilised tooted on lastele ja

lemmikloomadele ohtlikud.

Lapsed voi lemmikloomad ei

tohiks tootega mangida ega

selle sisse voi peale ronida.

Enne kasutamist kontrollige

masinat seest.

Kasutage lapselukku, et lapsed

ei saaks seadet juhuslikult

kasutada.

+ Kui lahkute seadme juurest,
pange selle uks kindlasti kinni.
Lapsed ja lemmikloomad
voivad jadda trumlisse luku
taha ja uppuda.

+ Lapsed ei tohiks toodet
puhastada ja teha kasutajale
lubatud hooldustoid
taiskasvanu jarelevalveta.

+ Hoidke pakkematerjale lastele
kattesaamatus kohas.
Vigastus- ja lambumisoht.

+ Hoidke koiki tootega
kasutatavaid pesuvahendeid ja
lisaaineid lastele
kattesaamatus kohas.

* Enne toote kasutusest
korvaldamist I16igake laste
ohutuse tagamiseks labi selle
toitejuhe ja desaktiveerige
ukse lukustusmehhanism.
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A1 3 Elektriohutus

Paigaldamise, hoolduse,
puhastamise ja remondi ajaks
tuleb seade lahutada
vooluvorgust.

Kahjustatud toitejuhtmed tuleb
voimalike ohtude valtimiseks
volitatud teeninduses vélja
vahetada.

Arge jatke toitejuhet toote alla
voi selle taha. Arge pange
toitejuhtmele raskeid esemeid.
Arge painutage toitejuhet liiga
palju, muljuge seda voi laske
sel puutuda kokku kuumade
esemetega.

Arge kasutage toote
kasutamiseks pikendusjuhet,
mitmikpistikut ega adapterit.
Pistik peab olema hdlpsasti
ligipaasetav. Kui see ei ole
voimalik, peab
elektripaigaldises olema
elektrialaste digusaktidele
vastav mehhanism, mis
uhendab vooluvdrgust lahti
koik klemmid (kaitse, liliti,
pealiiliti jne).

- Arge puudutage pistikut

margade katega.

+ Seadme vooluvdrgust lahti

uhendades arge hoidke kinni
toitejuhtmest, vaid pistikust.

* Veenduge, et pistik poleks

marg, maardunud vai tolmune.



A1 4 Kiitlemise ohutus

* Enne toote liigutamist
dihendage see vooluvorgust
lahti ning ihendage lahti kdik
veelihendused. Laske tootes
olev vesi vilja.

+ Toode on raske, arge liigutage

seda (iksinda. Arge hoidke
toote liigutamisel kinni selle

valjaulatuvatest osadest, nagu

uks. Ulemine kate peaks
liigutamise ajaks olema
korralikult fikseeritud.

+ Toode on raske; kui seda peab

mooda treppi transportima,
peaks seda tegema kahekesi
ja ettevaatlikult. Toote
kukkumine voib pdhjustada

vigastusi. Arge tabage tootega

selle kandmise ajal objekte
ega pillake toodet maha.
Kandke toodet pistises
asendis.
Parast paigaldamist voi
puhastamist veenduge, et
voolikud ja toitejuhe poleks
kokku pitsitatud voi muljutud.
Paigaldamise

1.5
A ohutus

* Toote paigaldamiseks
ettevalmistamiseks lugege
juhendit ja paigaldusjuhiseid
ning veenduge, et elektrivork,
puhtaveeihendus ja vee
aravool sobivad seadmele.

ET/6

Vastasel juhul votke tihendust
kvalifitseeritud elektriku ja
torumehega ning laske neil
vajalikud seadistused teha.
Need toimingud on kliendi
vastutus.

Enne toote paigaldamist
kontrollige, kas tootel pole
kahjustusi. Arge laske toodet
paigaldada, kui see on
kahjustatud.

Kate panemisel katmata
avadesse voivad tagajarjeks
olla vigastused. Sulgege
transportimiseks paigaldatud
turvapoltide augud
plastkorkidega.

Arge paigaldage vdi jatke
toodet kohta, kus see voib
puutuda kokku
valiskeskkonnaga.

Arge paigaldage toodet
kohtadesse, kus temperatuur
vOib langeda alla 0 °C.

Arge paigaldage toodet
vaibaga kaetud porandale. See
tekitab tulekahjuohu, kuna
toode ei saa alt dhku.
Paigaldage toode Uhtlasele ja
kovale pinnale ning seadke see
reguleeritavate jalgade abil
tasakaalu.

Uhendage toode
maanduspistikuga, millel on
andmesildil margitud
naitajatele vastav kaitse.



Veenduge, et maanduse teeb
eksperdist elektrik. Arge
kasutage toodet kohalikele/
riiklikele nduetele vastava
maanduseta.

Uhendage toode pistikusse,
mille pinge ja vool vastavad
andmesildil margitud
vaartustele.

Arge iihendage toodet lahtiste,
katkiste, maardunud, rasvaste
pistikupesadega voi
pistikupesadega, mis on
pesadest valja tulnud voi
pistikupesadesse, mis voivad
kokku puutuda veega.
Kasutage tootega
kaasasolevaid uusi voolikuid.
Arge kasutage vanu voolikuid.
Arge pikendage voolikuid.
Uhendage vee
sissevooluvoolik otse
veekraaniga. Veesurve peaks
olema vahemalt 0,1 MPa (1
baari) ja maksimaalselt TMPa
(10 baari). Selleks, et toote
tootaks normaalselt, peaks
kraanist voolama minutis 10
kuni 80 liitrit vett. Kui veesurve
on lle 1 MPa (10 baari), peaks
paigaldama
rohuvahendusklapi.
Maksimaalne lubatav
temperatuur on 25 °C.
Uhendage vee dravooluvoolik
vee aravoolu voi valamu voi
vanniga.
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Seadke toitejuhe ja voolikud
sedasi, et need ei tekitaks
komistusriski.

Arge paigaldage toodet ukse
vOi liugukse taha voi muusse
kohta, mis takistab ukse
taielikku sulgemist.

Kui tootele paigaldatakse
kuivati, kinnitage see volitatud
teenindusest hangitud sobiva
Uihendusega.

Ulemise katte eemaldamisel
tekib oht puutuda kokku
elektriliste osadega. Arge
eemaldage toote llemist katet.
Seadke toode modbliservadest
vahemalt 1 cm kaugusele.

A1 .6 Kasutusohutus

Kui kasutate seadmeid,
kasutage ainult
pesumasinatele sobivaid
pesuaineid, pehmendajaid ja
lisaaineid.

Arge kasutage tootel keemilisi
lahusteid. Nende materjalidega
kaasneb plahvatusoht.

Arge kasutage defektseid voi
kahjustatud tooteid. Uhendage
toode vooluvorgust lahti (voi
tihendage lahti selle kaitse),
keerake veekraan kinni ja votke
dhendust volitatud
teenindusega.

Arge pange tootele vdi selle
lahedale tuleallikaid (pdlev
kilnal, sigaretid jne) voi



kuumaallikaid (triikrauad,
ahjud jne). Arge pange toote
lahedusse kergsiittivaid/
plahvatusohtlikke materjale.
Arge astuge tootele.
Uhendage toode vooluvérgust
lahti ja keerake kraan kinni, kui
te ei kavatse toodet pikka aega
kasutada.
Pesuaine/hooldusmaterjalid
voivad pesuainesahtlist valja
pritsida, kui see avatakse
masina tootamise ajal.
Pesuaine kokkupuude naha ja
silmadega on ohtlik.
Veenduge, et lemmikloomad ei
saaks tootesse ronida. Enne
kasutamist kontrollige masinat
seest.

Arge suruge masina
lukustatud ust jouga lahti. Uks
avaneb parast pesuprogrammi
[6ppemist. Kui uks ei avane,
kasutage jaotises ,Probleemi
lahendamine” pakutud
lahendusi torkele ,Pesumasina
uks ei avane”“.

Arge peske riideid, mis on koos
bensiini, petrooleumi,
benseeni, lahusti, alkoholi voi
teiste kergsuttivate voi
plahvatusohtlike ainete voi
toostuskemikaalidega.

- Arge kasutage vahetult kuiva
pesuvahendit ja arge peske,
loputage voi tsentrifuugige
pesu, mis on koos kuiva
pesuvahendiga.

- Arge pange kasi pdorlevasse

trumlisse. Oodake selle

peatumiseni.

Arge pange kasi vi

metallobjekte pesumasina alla.

Kui pesete pesu korgel

temperatuuril, kdrvetab

valjavoolav pesuvesi nahaga
kokkupuutel, nt kui
tihjendusvoolik on kraaniga
ihendatud. Arge puudutage
aravoolavat vett.

Biokile ja ebameeldiva I6hna

tekke valtimiseks rakendage

jargmiseid
ettevaatusabindusid:

- Veenduge, et pesumasina

paigalduskoht on hea
ventilatsiooniga.

— Puhkige uksetihendit ja
-klaasi parast programmi
|6ppemist kuiva ja puhta
riidelapiga.

+ Pesumasina ukseklaas on
pesu kdrgematel
temperatuuridel pestes vaga
kuum. Seetottu arge lubage
eriti lastel seadme to6tamise
ajal ukseklaasi puudutada.
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AL? Hooldus- ja
puhastusohutus

- Arge peske toodet
survepesuriga voi sellele auru/
vett pihustades voi vett
valades.

- Arge kasutage toote
puhastamisel teravaid ja
abrasiivseid to6riistu. Arge
kasutage puhastamiseks
kodumajapidamises
kasutatavaid
puhastusvahendeid, seepi,
pesuvahendit, bensiini, lahustit,
alkoholi, lakki jne.

2 Olulised keskkonnajuhised

+ Lahusteid sisaldavad
puhastusvahendid vdivad
eritada miirgiseid aure (nt
puhastuslahusti). Arge
kasutage lahustit sisaldavaid
puhastustooteid.

+ Pesuvahendi sahtlis voib olla
pesuvahendi jadke.

- Arge votke tiihjenduspumba
filtrit lahti samal ajal, kui toode
tootab.

« Temperatuur vdib masinas
téusta kuni 90 °C-ni.
Puhastage filtrit siis, kui vesi
on jahtunud, sedasi valdite
enda kdrvetamise ohtu.

2.1 Vastavus elektroonikaromude
direktiivile

See toode vastab EL-i

elektroonikaromude direktiivile

(2012/19/EL). Sellel tootel on

elektroonikaromude

klassifikatsioonistimbol.
B S 000 on valmistatud
kvaliteetsetest osadest ja materjalidest,
mida saab taaskasutada ning mis sobivad
taaskasutamiseks. Arge visake toodet
kasutusea |6ppedes tavaliste olme- ja
muude jadtmete sekka. Viige see elektri- ja
elektroonikaseadmete
kogumiskeskusesse. Nende
kogumiskeskuste kohta lisateabe
saamiseks konsulteerige oma kohaliku
omavalitsusega.

Vastavus RoHS-i direktiivile:

Teie ostetud toode vastab EL-i ROHS-i
direktiivile (2011/65/EL). See ei sisalda
direktiivis maaratletud kahjulikke ja
keelatud materjale.

2.2 Pakendi teave

Toote pakkematerjalid on valmistatud
taaskasutatavatest materjalidest, mis
vastavad meie riiklikele
keskkonnaeeskirjadele. Arge visake
pakkematerjale olme- v6i muude jaatmete
sekka. Viige need kohaliku omavalitsuse
poolt maaratud pakendimaterjalide
kogumispunktidesse.
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3 Tehnilised spetsifikatsioonid

Tarnija nimi voi kaubamark Beko
Mudeli nimetus BIWFU 78225 W8
7002440007
Nimimahutavus (kg) 8
Maksimaalne poérlemiskiirus (tstikleid minutis) 1200
Sisseehitatud No
Kdrgus (cm) 84
Laius (cm) 60
Stigavus (cm) 55
Uhekordne vee sisselaskeava / kahekordne vee
sisselaskeava +/-
Seadme (ihendamine vooluvérku (V/Hz) 230V /50 Hz
Koguvool (A) 10
Koguvdimsus (W) 2200
Peamine mudeli kood 1320

ENERGY i%
= v Toote andmebaasis talletatud mudeliteabele paésete

juurde, kui sisenete jargmisele veebisaidile ja otsite
SUPPLIER’'S NAME MODEL IDENTIFIER—¥ (*) |energiamérgisel oleva mudeli identifikaatorit (*).

m u https://eprel.ec.europa.eu/

@ Tarbimisvaartused kehtivad siis, kui juhtmeta vérguiihendus on vélja lilitatud.

Sumbolite tabel

Eelpesu  Kirprogramm

Y & |9 e
o= Y & g S

e Usdopius  ROMeN  otsumsvastne Lonmiloomar.  Aur Ooetim  Leotamine p..\ Sugavpuhastus  Auomaaine  Vedelpesuvahendi  Pesupehmendaja
programm funkisioon vade eemaldamine jetmine masinasse dosecrimine aimine Vaimine

Y e QB R &

Lopuanine. Tsenuuginne. Tsennuiginine  Tomperatuur  Tsertugnine Kraanivesi lmaveeta  Viltaeg e
Teentugimine g ok it

GINORTRENS

Seesvales  Katanin ] Maardumiaste  Rovastosamine  Aldaadtud

vaaasimine

Pesemine ok Tohistamine Eit Kuivatamine  Exit kuiv Kapikuiv Trikimiskulv ~ Kindlaksmaaratud
(pp) Kortsudevastane ajaga kuivalamine
funkisioon
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4 Paigaldamine

Lugege kdigepealt jaotist
,Ohutusjuhised”!

Teie pesumasin tuvastab pesu

@ koguse automaatselt programmi
valimisel.
Toote paigalduse kaigus tuleks
enne esimest kasutuskorda viia labi
kalibreerimine, et pesu kogus
tuvastataks k&ige tdpsemal viisil.
Selleks valige programm Trumli
puhastus* ja tiihistage
tsentrifuugimise funktsioon.
Kaivitage programm ilma pesuta.
Oodake kuni programmi [6puni.
Selleks kulub umbes 15 minutit.
*Programmi nimi voib olenevalt
mudelist erineda. Oige programmi
leidmiseks vaadake jaotist
Programmide kirjeldused.

+ Seadme paigaldamiseks votke tihendust
lahima volitatud teenindusega.

+ Veenduge, et toote paigaldab ja (ihendab
elektrisiisteemiga volitatud
hooldustehnik. Tootja ei vastuta kahjude
eest, mille pohjuseks on volitamata
isikute tehtud toimingud.

+ Paigalduskoha ning elektri-, vee- ja
kanalisatsioonisiisteemi
ettevalmistamine on kliendi tlesanne.

+ Toote kohaleasetamisel parast
paigaldamist v&i puhastamist valtige vee
sisse- ja véljalaskevoolikute ning
toitejuhtme kokkusurumist, muljumist ja
vaanamist.

+ Enne paigaldamist vaadake, et tootel ei
oleks defekte. Arge laske toodet
paigaldada, kui see on kahjustatud.
Kahjustatud toode voéib kujutada ohtu.

4.1 Sobiv paigalduskoht

+ Paigaldage seade kdvale ja tasasele
pdrandale. Arge paigaldage seda pikkade
narmastega vaibale vms pinnale.

Paigaldus ebasobivale porandale voib
pohjustada miira- ja
vibratsiooniprobleeme.

+ Kui kuivati ja pesumasin on Uksteise peal,
siis nende kogukaal (tdiskoormusel)
ulatub u 180 kilogrammini. Asetage
toode piisava kandevéimega kindlale ja
lihetasasele pdrandale.

« Arge jatke toitejuhet seadme alla.

+ Arge paigaldage toodet kohtadesse, kus
temperatuur voib langeda alla 0 °C.
Kilmumine vdib toodet kahjustada.

+ Jatke toote ja moobli vahele vahemalt 1
cm vaba ruumi.

+ Kui paigaldate toote sammudega pinnale,
arge kunagi asetage seda serva lahedale.

« Arge paigaldage toodet platvormile.

+ Arge asetage pesumasinale ega
kasutage pesumasina peal soojusallikaid
nagu nagu pliit, triikkrauad, ahjud,
kittekehad jne

4.2 Alumise paneeli katete
paigaldamine

+ Toote helimugavuse suurendamiseks
kinnitage parast pakendi vahtplasti
eemaldamist kate A.

Kate A

®

Kallutage masinat veidi tahapoole. Seadke

katte A sakid vastu alumist paneeli.

Poorake katet I6plikuks paigaldamiseks.

+ Kate B ja kork on valikulised. Vdimalusel
kinnitage kate B ja kork.

ET /11



Kate B

Seadke katte B sakid vastu alumist paneeli.
Poorake katet 16plikuks paigaldamiseks.

Kork

MARKUS
Hoidke transpordipolte kindlas
kohas - teil v6ib neid tulevikus
toote transportimisel vaja minna.
Paigaldage transpordipoldid nende
eemaldamisele vastupidises
jarjekorras.
Arge kunagi transportige toodet
ilma korralikult kinnitatud
transpordipoltideta.

J

4.4 Seadme ithendamine
veetorustikuga

Sisestage kork ja suruge see sérme abil
kinni.
4.3 Transpordipoltide eemaldamine

1. Keerake koik turvapoldid asjakohase
votmega lahti, kuni neid saab I6dvalt
keerata.

2. Painutage sisemist osa, vajutades seda
haardepiirkondadesse, ja tdmmake osa
vlja.

3. Sisestage kasutusjuhendi kotis olevad
plastkaaned tagapaneeli aukudesse.

MARKUS
Uhe sisselaskeavaga mudeleid ei
tohi kuuma vee kraaniga ihendada.
Vastasel juhul saab pesu
kahjustada voi toode liilitub
kaitsereziimile ega hakka toimima.
Arge kasutage uue toote puhul
vanu voi kasutatud vee
sissevooluvoolikuid. See voib
pohjustada vee lekkimist masinast

MARKUS
Eemaldage transpordipoldid enne
toote kasutamist. Muidu saab
toode kahjustada.

ja pesu maarida.

—_

. Pingutage kasitsi kdik voolikumutrid.
Arge kunagi kasutage mutrite
kinnikeeramiseks mutrivotit.

N

Parast voolikuiihenduse loomist avage
kraanid taielikult, et kontrollida, kas
Uhendused lekivad. Lekete korral
keerake kraan kinni ja eemaldage
mutter. Kontrollige tihendit ja keerake
mutter uuesti hoolikalt kinni. Veelekete
ja nendest pohjustatud kahjustuste
véltimiseks veenduge, et seadme
mittekasutamisel on kraanid kinni

G
1ﬁ)

\
»

ET/12



4.5 Tiihjendusvooliku lihendamine

aravoolutoruga

1. Uhendage tiihjendusvoolik otse

aravoolutoru, valamu vdi vanniga.

toote tiihjendusvooliku vaheline
Uhendus alati sobiva klambriga, et see ei
tuleks lahti ega pohjustaks lekkeid.

4.6 Aluste reguleerimine

Vee tiihjendusvooliku lahtitulek
A tlihjendamise ajal pohjustab teie
kodus lleujutuse. Kdrge
pesutemperatuuri t&ttu on ka
poletuste risk. Et valtida selliseid
olukordi ja veenduda, et toote vee
sissevdtmine ja véljalaskmine
toimub probleemideta, kinnitage
tlihjendusvoolik korralikult.

2. Uhendage tiihjendusvoolik vdhemalt 40

cm ja kuni 100 cm kdrgusele.

. Vee tiihjendusvooliku paigaldamine
maapinnale voi pdranda ldhedale (40
cm allapoole) ja seejarel tdstmine
muudab vee valjajuhtimise keeruliseks
ja pesu voib jadda vaga marjaks. Seega
jargige joonisel ndidatud kdrgusi.

A .
100 cm

5 v ®—3: v

. Et valtida musta vee voolamist tagasi
masinasse ja hdlbustada vee dravooly,
arge pange vooliku otsa valjavoolanud
vee sisse ega suruge seda
kanalisatsiooniavas rohkem kui 15 cm
sligavusele. Kui see on liiga pikk, 16igake
see lihikeseks.

. Vooliku peal ei tohi tallata ja vooliku
otsa ei tohi painutada ega muljuda
aravoolutoru ja toote vahele. Vastasel
juhul voivad tekkida probleemid vee
aravooluga.

. Kui voolik on liiga lihike, kasutage selle
pikendamiseks pikendusvoolikut
(originaal). Vooliku kogupikkus ei tohi
olla pikem kui 3,2 m. Veelekke
valtimiseks kinnitage pikendusvooliku ja
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MARKUS
Et toote to6miira ja vibratsioon
oleksid minimaalsed, peab see
olema loodis ja toetuma kindlalt
jalgadele. Masina loodimiseks
reguleerige selle jalgade pikkust.
Muidu vdib toode kohalt nihkuda
ning Umberkaudseid objekte
muljuda, miira tekitada voi
vibreerima hakata.
Lukustusmutrite kahjustamise
valtimiseks arge kasutage mutrite
lahti keeramiseks tdoriistu.

1.

Keerake pesumasina jalgade
lukustusmutrid kaega lahti.

2. Reguleerige jalgu nii, et seade seisaks

tasaselt ja ei kdiguks.

3. Pingutage uuesti kasitsi kdik

lukustusmutrid.

J

21z 12 =

4.7 Seadme lihendamine

vooluvorku

Uhendage toode maandatud seinakontakti,
mida kaitseb 16 A kaitse Meie ettevote ei
vastuta kahjude eest, mis tekivad toote
kasutamisest ilma maanduseta, mis vastab
kohallkele eeskirjadele.

+ Uhendamisel tuleb jérgida riigis kehtivaid
eeskirju.

+ Toote elektrilihenduskaabli infrastruktuur

peab olema piisav ja sobiv toote
nduetele. Soovitatav on kasutada
jaakvoolukaitset.

+ Toitejuhtme pistik peab olema péarast

seadme paigaldamist kergesti
ligipaasetav.



+ Kui kohaliku elektrisiisteemi kaitsme voi
rikkevoolu kaitseliiliti vool on alla 16
ampri, siis laske kvalifitseeritud elektrikul
paigaldada 16-amprine kaitse.

+ Vorgupinge peab vastama Idigus
"Tehnilised naitajad" toodud pingele.

+ Arge kasutage seadme iihendamiseks
pikendusjuhtmeid ega harupesasid.
Uhendusjuhe v&ib p&hjustada
tlekuumenemist ja tulekahju.

Kahjustatud toitejuhtmed tuleb
voimalike ohtude valtimiseks
volitatud teeninduses vilja
vahetada.

4.8 Kaivitamine

Enne toote kasutamist veenduge, et tehtud
on koik ettevalmistustdod, mida on
kirjeldatud jaotistes ,Keskkonna-alased

5 Ettevalmistused

juhised” ja ,Paigaldamine”. Et valmistada
toode ette pesupesemiseks, tehke esimene
pesu trumli puhastamise programmiga. Kui
see programm pole teie masinal saadaval,
kasutage jaotises ,Ukse ja trumli

Seoses tootmise kadigus tehtud

@ kvaliteedikontrolliga on masinasse
jaanud veidi vett. See ei kahjusta
toodet.

Lugege kdigepealt jaotist
,Ohutusjuhised”

5.1 Pesu sorteerimine

+ Sortige pesu kangatiiiibi, varvi,
maardumisastme ja lubatud
veetemperatuuri jargi.

« Jargige alati riiete etikettidel olevaid
juhiseid.

5.2 Pesu ettevalmistamine

pesemiseks

+ Metalldetailidega (nt tugikaared,
rihmapandlad, metalln66bid) esemed
voivad toodet kahjustada. Eemaldage
metalldetailid voi asetage
metalldetailidega esemed pesukoti,
padjapdiiri vms sisse

- Eemaldage taskutest kdik esemed (nt
mindid, pastakad ja kirjaklambrid),
keerake taskud pahupidi ja piihkige
harjaga lle. Taskutesse jadanud esemed
voivad tekitada mura voi masinat
kahjustada.

« Pisiesemed (nt laste sokid, nailonsukad
jms) asetage pesukoti, padjapiiliri vms
sisse.

+ Kardinaid masinasse asetades arge
suruge neid kokku. Eemaldage kardinate
riputusklambrid. Kardinate
riputusklambrid vdivad pdhjustada
kardina sikutamist ja rebenemist.

+ Tdmmake lukud kinni, dmmelge lahtised
nodobid kindlalt ette ja parandage
I6hkikarisenud kohad.

+ Peske pesu etikettidega ,Masinpesu” voi
,Kasipesu” ainult spetsiaalseid
programme kasutades.

+ Arge peske koos vérvilisi ja valgeid
esemeid. Uued tumedat varvi puuvillased
esemed vodivad vaga tugevalt varvi anda.
Peske neid eraldi.

+ Tugevaid plekke tuleb enne pesemist
toodelda.

+ Peske piikse ja 6rnu esemeid pahempidi
keeratuna.

+ Jahu, lubjatolm, piimapulber jms tuleb
enne pestava eseme seadmesse
panemist pohjalikult maha raputada. Aja
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jooksul voivad pesule ladestunud tolm ja
pulberjad ained koguneda masina
sisedetailidele ja masinat kahjustada.

5.3 Nouandeid elektri ja vee
kokkuhoiuks

Alljargnev teave aitab teil toodet kasutades

keskkonda ja elektrienergiat sdasta.

+ Kasutage toodet valitud programmi jaoks
suurimal lubatud vdimsusel, kuid véltige
tlekoormust. Vt "Programmide ja kulu
tabel"

« Jargige alati pesuvahendi pakendil
olevaid temperatuurivaliku juhiseid.

+ Vahemaardunud pesu peske madalal
temperatuuril.

+ Kui pesu on vahe ja see ei ole tugevalt
maardunud, kasutage lihemaid
programme.

+ Kuiriided ei ole tugevalt maardunud ja
neil ei ole plekke, arge kasutage eelpesu
ja kdrget temperatuuri.

+ Kui kavatsete kuivatada pesu kuivatis,
valige pesemise kdigus suurim
soovitatud tsentrifuugimiskiirus.

- Arge kasutage pakendil ettenéhtud
kogusest rohkem pesuvahendit.

5.4 Pesu asetamine masinasse
1. Avage pesumasina uks.
2. Asetage pesu lddvalt masinasse.

3. Likake seadme uks kinni, kuni kuulete
kldpsu. Veenduge, et tikski ese pole
ukse vahele jaanud. Programmi
tootamise ajal on pesumasina uks
lukustatud. Ukselukk avaneb péarast
programmi [dppemist. Seejdrel saate
ukse avada. Kui uks ei avane, kasutage
jaotises ,Probleemi lahendamine”
pakutud lahendusi torkele ,Pesumasina
ust ei saa avada“.

5.5 Qiged pesukogused

Maksimaalne pesukogus soltub pesu
tlilbist, maardumisastmest ja soovitud
pesuprogrammist.

Toote reguleerib veekogust automaatselt
sellesse asetatud pesu kaalu jargi.

Jargige jaotises ,Programmide ja
@ kulu tabel” antud juhiseid. Kui

seadmetes on liiga palju pesu, ei

pruugi tulemus jaada hea. Samuti

voib tekkida miura ja vibratsioon.

5.6 Pesuvahendi ja
pesupehmendaja kasutamine

HOIATUS

A Kui kasutate pesuaineid,
pehmendajaid, tarklist,
pesuvalgendit ja varvieemaldajaid,
katlakivi eemaldavaid aineid,
lugege pakendil olevaid tootja
juhiseid ning jargige ettendhtud
koguseid. Kasutage mddtetopsi, kui

see on olemas.

S 2

L

Pesuvahendi sahtel on jagatud kolmeks:
(1) eelpesu pesuvahend

(2) pohipesuvahend;

(3) pesupehmendaja;

(88) sifoonitlikk pesupehmendaja lahtris;
(@) pohipesuvahendi lahtris on lisaks
vahend vedela pesuvahendi kasutamiseks.

Pesuvahend, -pehmendaja ja muud

puhastusvahendid

+ Lisage pesuvahend ja pesupehmendaja
enne programmi kaivitamist.

« Arge jatke pesuprogrammi ajal
pesuvahendi sahtlit lahti.

+ Kui kasutate eelpesuta programmi arge
pange eelpesuvahendi lahtrisse (lahter nr
,1") pesuvahendit.

ET/15




Kui kasutate eelpesuga programmi,
kaivitage masin parast pulbrilise
pesuaine lisamist eelpesu ja pohipesu
lahtrisse (lahtrid 1 ja 2).

Pesutableti voi jaotuspalli kasutamisel
arge valige eelpesuga programmi.
Asetage pesutablett voi jaotuspall koos
pestavate esemetega trumlisse.

Kui kasutate vedelat pesuainet, jargige
jaotises ,Vedela pesuaine kasutamine”
toodud juhiseid ja drge unustage seada
vedela pesuvahendi tarvikut digesse
asendisse.

Pesuvahendi tiitibi valimine

Pesuvahendi tiilip oleneb pestavate
esemete tiilibist ja varvusest.

Varvilist ja valget pesu peske erinevate
pesuvahenditega.

Ornast materjalist riideid peske ainult
ornale pesule sobiva spetsiaalse
pesuvahendiga (vedel pesuvahend,
villasampoon vms).

Tumedat varvi riiete ja vatitekkide
pesemiseks on soovitatav kasutada
vedelat pesuvahendit.

Peske villaseid riideid soovitatud
programmi abil spetsiaalselt villaste
riiete jaoks valmistatud pesuvahendit
kasutades.

Vastavate kangaste jaoks soovitatud
programmi leidmiseks vaadake jaotist
programmide kirjeldustega.

Koik soovitused pesuvahendite kohta
kehtivad ainult valitavate
temperatuuridega programmide puhul.

« Arge iiletage pesuvahendi pakendil
olevaid soovituslikke koguseid, et véaltida
liigse vahu tekkimist ja
loputamisprobleeme ning séasta raha ja
keskkonda.

+ Kasutage vahem maardunud pesu jaoks
vaiksemas koguses pesuainet.

Pesupehmendaja kasutamine

Valage pesupehmendaja pesuvahendi

sahtli pesupehmendaja lahtrisse.

+ Arge kasutage pesupehmendajat
lubatust rohkem (tahis >max<).

+ Kui pehmendaja ei ole vedel, lahjendage
seda veega enne pehmendaja lahtrisse
valamist.

HOIATUS
Arge kasutage vedelaid pesuaineid
ega muid puhastavate omadustega
materjale, valja arvatud juhul, kui
need on mdeldud kasutamiseks
pesumasinates pesu
pehmendamiseks.

Vedelate pesuvahendite kasutamine

Kui tootega on kaasas vedela

pesuvahendi tarvik

+ Kui soovite kasutada vedelat
pesuvahendit, vajutage tarvikule ja
poorake see digesse asendisse. Alla
langev osa toimib vedela pesuvahendi
tokkena.

+ Puhastage veega tarvikut eemaldamata
voi eemaldage vajadusel tarvik. Arge
unustage tarvikut parast puhastamist
pohipesuvahendi lahtrisse (lahter nr ,2).

f Kasutage ainult pesumasinatele

+ Pesupulbri kasutamisel peaks tarvik

sobivaid pesuaineid, pehmendajaid olema iles tostetud. Ventilaator, mida

ja lisaaineid.
Arge kasutage seebipulbrit.

selles asendis naete, segab pesupulbrit
ja aitab sellel lahustuda.

Pesuvahendi koguse reguleerimine
Kasutatava pesuvahendi hulk oleneb
pestavate esemete kogusest,
maardumisastmest ja veekaredusest.

il
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Pesugeeli voi -tablettide kasutamine

+ Kui pesuvahend on vedel ja tootel pole
vedela pesuvahendi lahtrit, valage
pesugeel pohipesuvahendi sahtlisse siis,
kui masin tdmbab esimest korda vett
sisse. Kui tootel on vedela pesuvahendi
sahtel, tditke see enne pesuprogrammi
kaivitamist pesuvahendiga.

+ Kui pesugeel on tiheda konsistentsiga voi
kapslis, pange see enne pesuprogrammi
kaivitamist otse trumlisse.

+ Asetage pesutablett pohipesu lahtrisse
(lahter nr 2) v&i enne pesuprogrammi
kaivitamist otse trumlisse.

Targeldusvahendi kasutamine

« Nii vedel kui ka pulbriline targeldusaine ja
rildevarv pannakse pesupehmendaja
lahtrisse.

« Arge kasutage (ihe ja sama pesutsiikli
ajal korraga nii pesupehmendajat kui ka
targeldusvahendit.

+ Parast targeldusvahendi kasutamist
puihkige toote sisepindu puhta niiske
lapiga.

Katlakivi eemaldaja kasutamine

+ Kasutage ainult pesumasinatele mdeldud
katlakivi eemaldajat.

Pesuvalgendi ja varvieemaldajate

kasutamine

+ Valige eelpesuga programm ja lisage
pesuvalgendi eelpesu alguses. Arge
pange pesuvahendit eelpesuvahendi

5.7 Napunaiteid pesu pesemiseks

lahtrisse. Teine véimalus on valida
lisaloputusega programm ja lisada
pesuvalgendi pohipesuvahendi sahtli
kaudu sel ajal, kui toode votab sisse
esimest loputusvett.

Arge segage pesuvalgendit ja
pesuvahendit ning @rge kasutage neid
koos.

Kuna pesuvalgendi voib p&hjustada
arritust, kasutage seda ainult vaikestes
kogustes (1/2 tassitéit — umbes 50 ml) ja
loputage pesu korralikult.

Arge valage valgendit pestavatele
esemetele.

Arge kasutage pesuvalgendit vérviliste
riietega.

Hapnikupdhiste varvieemaldite
kasutamisel valige madala
temperatuuriga pesuprogramm.
Hapnikupdhist varvieemaldit saab
kasutada koos pesuvahendiga. Kui aga
selle viskoossus ei ole sama mis
pesuvahendil, asetage pesuvahend
esmalt lahtrisse nr ,2" pesuvahendi
sahtlisse ja oodake, kuni toode vee
sissevotmise ajal pesuvahendi maha
loputab. Lisage varvieemaldi samasse
lahtrisse samal ajal, kui masin votab vett
sisse.

Roivad

Heledates toonides ja

Varviline pesu

Musta varvi voi
tumedates

Orn materjal,

valge pesu toonides pesu villane, siid
(Soovitatav (Soovitatav (Soovitatav (Soovitatav
temperatuurivahemik temperatuurivahemik temperatuurivahem | temperatuurivahe
vastavalt vastavalt ik vastavalt mik vastavalt

maardumisastmele: 40—
90 °C)

maardumisastmele: jahe
-40 °C)

maéardumisastmele
:jahe -40 °C)

maardumisastmel
e: jahe -30 °C)
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Maardumisaste

Tugevalt
maardunud

(Raskesti
eemaldatavad
plekid: nt rohu-,
kohvi-, puuvilja-

Voimalik, et plekke tuleb
enne pesu toddelda voi
kasutada eelpesu.

Valgele pesule méeldud
pulbrilisi ja vedelaid
pesuvahendeid voib
kasutada tugevalt
maéardunud pesu puhul
soovitatavas koguses.
Savi- ja mullaplekkide
ning pleegitusainete
suhtes tundlike plekkide

Varvilisele pesule
mdeldud pulbrilisi ja
vedelaid pesuvahendeid
voib kasutada tugevalt
maéardunud pesu puhul
soovitatavas koguses.
Savi- ja mullaplekkide
ning pleegitusainete
suhtes tundlike plekkide
eemaldamiseks on
soovitatav kasutada
pulbrilisi pesuvahendeid.

Varvilisele ja
mustades/
tumedates
toonides pesule
sobivaid vedelaid
pesuvahendeid
voib kasutada
tugevalt
maéardunud pesu
puhul soovitatavas

Eelistage drna
pesu jaoks
toodetud vedelaid
pesuvahendeid.
Villaseid ja siidist
riideid tuleb pesta
spetsiaalse
villapesuvahendig
a.

(néiteks kraele
ja
mansettidele
jaanud plekid)

pulbrilisi ja vedelaid
pesuvahendeid voib
kasutada m&ddukalt
maéardunud pesu puhul
soovitatavas koguses.

voib kasutada
md&ddukalt maardunud
pesu puhul soovitatavas
koguses. Kasutada tohib
pesuvahendeid, mis ei
sisalda varvieemaldit.

sobivaid vedelaid
pesuvahendeid
vOib kasutada
md&ddukalt
maéardunud pesu
puhul soovitatavas
koguses.

javereplekid) | o1 miseks on Kasutada tohib koguses.
soovitatav kasutada pesuvahendeid, mis ei
pulbrilisi pesuvahendeid. |Sisalda varvieemaldit.
Varvilisele ja
Varvilisele pesule mustades/ Eelistage 6rna
M66dukalt = m&eldud pulbrilisi ja tumedates pesu jaoks
maardunud Valgele pesule moeldud vedelaid pesuvahendeid |toonides pesule toodetud vedelaid

pesuvahendeid.
Villaseid ja siidist
riideid tuleb pesta
spetsiaalse
villapesuvahendig
a.

Kergelt
maardunud

(silmaga
nahtavaid
plekke pole)

Valgele pesule méeldud
pulbrilisi ja vedelaid
pesuvahendeid vdib
kasutada kergelt
maardunud pesu puhul.

Varvilisele pesule
mdeldud pulbrilisi ja
vedelaid pesuvahendeid
voib kasutada kergelt
maardunud pesu puhul
soovitatavas koguses.
Kasutada tohib
pesuvahendeid, mis ei
sisalda varvieemaldit.

Varvilisele ja
mustades/
tumedates
toonides pesule
sobivaid vedelaid
pesuvahendeid
voib kasutada
kergelt maardunud
pesu puhul
soovitatavas
koguses.

Eelistage 6rna
pesu jaoks
toodetud vedelaid
pesuvahendeid.
Villaseid ja siidist
riideid tuleb pesta
spetsiaalse
villapesuvahendig
a.

5.8 Kuvatud programmi t66aeg

Programmi t66aeg kuvatakse programmi
valimisel seadme ekraanil. Programmi

t00aega reguleeritakse programmi

t66tamise ajal automaatselt olenevalt

pestavate esemete kogusest, vahu

tasemest, pesukoguse tasakaalustatusest,

voolukdikumistest, veesurvest ja
programmiseadistustest.
ERIJUHTUM. Puuvillaste esemete

pesuprogrammi ja puuvillaste esemete

sddstliku pesuprogrammi alguses

6 Toote kasutamine

kuvatakse ekraanile poole koguse esemete

pesemisaeg. See on kdige tavalisem.
Parast programmi kdivitamist kuvatakse

20-25 minuti parast tegelik programmi
t66aeg. Juhul kui tuvastatud pesukogus on
rohkem kui pool, reguleeritakse

pesuprogrammi automaatselt vastavaks ja
programmi td6aega suurendatakse

automaatselt. Seda muutust saate jélgida

ekraanil.

Lugege kdigepealt jaotist
,Ohutusjuhised”!

ET/18




6.1 Juhtpaneel

1 Programmi valimise nupp 2 Temperatuuritaseme tuled

3 Tsentrifuugimistaseme margutuled 4 Ekraan

5 Nupp Start/Paus 6 Eemalt juhtimise nupp

7 Lopukellaaja seadistusnupp 8 Lisafunktsiooni nupp 3

9 Lisafunktsiooni nupp 2 10 Lisafunktsiooni nupp 1
11 Tsentrifuugimiskiiruse reguleerimise 12 Temperatuuri seadistamise nupp

nupp

ET/19



6.2 Ekraanil olevad siimbolid

all
VT

‘} li v v ‘L‘ i

17 16 15 14 1312 11 10

D‘_% D%——+8
9

1 Temperatuurinaidik 2 Tsentrifuugimiskiiruse naidik

3 Kestvuse teave 4 Ukseluku aktiveerimise siimbol

5 Programmi jalgimise naidik 6 Vee puudumise naidik

7 Eseme lisamise néidik 8 Bluetoothi ihenduse naidik

9 Eemalt juhtimise naidik 10 Viitajaga kaivituse lubamise naidik
11 Lisafunktsioonide naidikud 3 12 Lapseluku aktiveerimise siimbol
13 Lisafunktsioonide naidikud 2 14 Lisafunktsioonide naidikud 1
15 Mitte tsentrifuugida naidik 16 Loputusvee paaki jatmise naidik

17 Kilma vee naidik

Selles jaotises masina
@ kirjeldamiseks kasutatud joonised
on skemaatilised ja ei pruugi

tapselt vastata teie masina
omadustele.
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6.3 Programmide ja kulu tabel

Lisafunktsioonid
S — = &
|22 2| £ |8 IS
=1 © ~ ~ © %]
Programm 'E g % :;: :g‘ .E § .GEJ ,S g Temperatuur (°C)
g |25 8 © 2= 1 El3|2|32lE€
E|28|>| § |2 |2|9|8|8|¢2
et i HEIARE
90 8 96 2,40 1200 | - . . . . Kdlm - 90
Cottons 60 8 96 1,80 1200 | = [ = | | ¢ | °* Kilm - 90
40 8 95 0,97 1200 | « | o | o | ¢ | Kilm - 90
40%**| g 63 | 0,715 | 1200 40-60
Eco 40-60 40%**| 4 39 0,435 | 1200 40-60
40%**| 2 29 0,225 | 1200 40-60
. 60 3 70 1,35 1200 | - . . . . Kdlm - 60
Synthetics =
40 3 68 0,85 1200 | - . . . . Kdlm - 60
90 8 66 2,20 1200 | - . . . Kdlm - 90
Xpress / Super Xpress 60 8 66 120 | 1200 | « | - | - . Kiilm - 90
30 8 66 0,20 1200 | « | « | - . Kilm - 90
Xpress / Super Xpress + Fast+ | 30 2 40 0,15 1200 | - LI . Kdlm - 90
Woollens / Hand Wash 40 1,5 55 0,50 1200 . Kilm - 40
Dark Care / Jeans 40 3,5 55 0,50 1200 | | * | o | o | Kilm - 40
Outdoor / Sports 40 35 83 0,85 1200 . Kilm - 40
StainExpert 60 4 85 1,55 1200 LI 30-60
Hygiene+ 60 2 89 1,31 1000 | * | * Kilm - 60
Duvet / Down Wear 60 3 70 1,40 800 e Kilm - 60
Shirts 90 8 125 290 1200 | * | - . . . 20-90
SteamTherapy 1 1,1 0,11 - * -
Trumli puhastus 90 - 76 2,33 600 * 90
Downloaded Program **x**
Segu 40 3,5 85 0,90 800 . . . . Kilm - 40
Delikaatne 40 3,5 55 0,72 800 . Kdlm - 40
Naistepesu 30 1 64 0,29 600 * Kilm - 30
Pehmed ménguasjad 40 2 53 0,60 600 * Kdlm - 40
Saunalina 60 3 109 | 1,45 1000 | * . Kilm - 60
+ :Valitav.

* . Automaatselt valitav, ei saa tlihistada. *** :
Programm Eco 40-60 on katseprogramm
vastavalt 40 °C temperatuurivalikule, EL
maarusele EU / 2019/2014 ja standardile EN
60456: 2016 /A11: 2020.

*xk% - Neid programme saab kasutada
rakendusega HomeWhiz. Uhenduse téttu vaib
elektritarve suureneda.

- : Maksimumkogust vt programmi
kirjeldusest.
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Enne esimest kasutuskorda lugege
@ |abi juhendi jaotis Palgaldus.
Olenevalt pesumasina mudelist
voivad tabelis kirjeldatud
lisafunktsioonid erineda.
Vee- ja energiakulu voib varieeruda
olenevalt veesurvest, vee
karedusest ja temperatuurist,
Uimbritseva keskkonna
temperatuurist, pesu kogusest ja
tlilbist, lisafunktsioonide
kasutamisest,
tsentrifuugimiskiirusest ja
pingekdikumistest.
Tootjaettevote voib muuta
lisafunktsioonide valikut. Uusi
valikuid saab lisada vdi muuta.
Tsentrifuugimiskiirus voib vastavalt
programmile varieeruda, kuid see ei
lileta kunagi masina maksimaalset
tsentrifuugimiskiirust.
Miira ja niiskuse hulk varieerub
sOltuvalt tsentrifuugimise kiirusest;
kui tsentrifuugimise ajal valitakse
suurem tsentrifuugimiskiirus, on
pesu niiskus vdiksem, kuid
programmi [0pus kostab suurem

Valitud programmi pesemiskestust
@ ndete pesumasina ekraanil.
Soltuvalt masinasse pandud
pestavate esemete kogusest voib
ekraanile kuvatud pesutstikli
tooaeg tegelikust pesutsiikli
tooajast 1-1,5 tunni vorra erineda.
Pesutsiikli kestust varskendatakse
pesemise alguses.
Valige alati vdimalikult madal
temperatuur. Energiatarbimise
osas on kdige tohusamad
programmid tavaliselt need, mis
pesevad madalal temperatuuril
pikka aega.

miura.

Kuluvaartused (ET)

Temperatu Foorlemlsk| Programmi |Energiakulu |Veekulu Pesu -

S |irus Mahutavus S DO Jaakniiskus
uri valimine (tsiikleid (kg) kestus (kWh tsikli | (liitrit tstkli [temperatuu %)
{9 S 9 (t:min.) kohta) kohta) r(°C) i
minutis)

40 1200 8,0 03:38 0,715 63,0 33 52,0
Eco 40-60 |40 1200 4 02:47 0,435 39,0 30 52,5

40 1200 2 02:47 0,225 29,0 23 57,0
Cottons 20 1200 8 03:30 0,600 95,0 20 53,9
Cottons 60 1200 8 03:30 1,800 96,0 60 53,9
Synthetics |40 1200 3 02:15 0,850 68,0 40 40
Xpress /
Super 30 1200 8 00:28 0,200 66,0 23 62
Xpress

Muude programmide peale sdastureziimi 40-60 kuluvadartused on vaid ligikaudsed.

6.4 Programmi valimine

1. Valige pesu tiilipi, kogust ja
maardumisastet arvestades sobiv
programm, juhindudes allpool olevast
»Programmide ja kulu tabelist".

Programmid kasutavad vastavale

@ kangatubile sobivat suurimat
tsentrifuugimiskiirust.
Programmi valimisel arvestage
alati kangatudipi, varvust,

maardumisastet ja lubatud
veetemperatuuri.
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2. Valige programmiliiliti abil soovitud
programm.

6.5 Programmid

Programmiga Eco 40-60 saate pesta
tavaparaselt maardunud puuvillast pesu,
mis on maaratud koospesuks 40 °C voi 60
°C juures. See programm on standardne
katseprogramm vastavalt EL-i
keskkonnasobraliku disaini ja
energiamargistuse eeskirjadele.

Kuigi see programm peseb kauem kui
teised pesuprogrammid, on see energia- ja
veekulu seisukohalt t6husam. Tegelik
veetemperatuur vdib esitatud
pesutemperatuurist erineda. Kui panete
seadmesse vdhem pesu (nditeks poole
kogusest voi vahem), voivad programmi
etappide to0ajad automaatselt liiheneda.
Nii oleks energia- ja veekulu tunduvalt
vaiksem.

See programm on mdeldud vastupidavate
puuvillaste esemete (linad, voodiriided,
kateratid, hommikumantlid, aluspesu jms)
pesemiseks. Kui vajutate
kiirpesufunktsiooni nuppu, on programmi
kestus margatavalt vaiksem, aga tdhus
pesemistulemus tagatakse intensiivsete
pesemisliigutustega. Kui te ei vajuta
kiirpesufunktsiooni nuppu, tagatakse tdhus
pesemis- ja loputustulemus teie tugevalt
maardunud pesu jaoks.

Selle programmiga saate pesta naiteks
sdrke, pluuse, siinteetika ja puuvilla segust
kangaid jne. Kui vajutate
kiirpesufunktsiooni nuppu, liiheneb
programmi kestus oluliselt ja teie mitte nii
maardunud pesule tagatakse tdhus pesu.
Kui te ei vajuta kiirpesufunktsiooni nuppu,

tagatakse tohus pesemis- ja
loputustulemus teie tugevalt maardunud
pesu jaoks.

Kasutage villaste/drnade esemete
pesemiseks. Valige vastavalt riideesemete
etikettidele sobiv pesutemperatuur. Riideid
pestakse vdga Ornade liigutustega, et neid
mitte kahjustada.

Auruetapp programmi alguses leotab

mustuse riiete kiljest lahti.

See pika té0ajaga programm sobib

erinevate esemete (beebiriided, voodilinad,

aluspesu jms puuvillased esemed)
allergiavastaseks ja hiigieeniliseks
pesemiseks korgetel temperatuuridel
intensiivse ja pika pesutsiikliga. Auruetapp
programmi alguses, pikk kuumutus ja
lisaloputus tagavad eriti hiigieenilise
tulemuse.

« Programmi katsetas Uhendkuningriigi
organisatsioon The British Allergy
Foundation (Allergy UK) temperatuuril 60
°C ning tdendas selle tulemuslikkust
bakterite ja hallituse kdrvaldamisel.

Allergy UK on British Allergy
Association’i kaubamark. Seal of
Approval on méeldud suunisena
neile, kes vajavad soovitust toote
kohta, et seonduv toode piirab /
vahendab / kdrvaldab allergeene
vGi vahendab nende kogust oluliselt
keskkonnas, kus on allergik. Selle
eesmark on tagada kindlustunne, et
need tooted on teaduslikult
katsetatud voi labi vaadatud, et
tagada mdodetavad tulemused.

See programm on mdeldud jakkide, vestide,
jopede jms sulgi sisaldavate esemete
pesemiseks, kui nende etiketil on marge
,masinpestav”. Spetsiaalne
tsentrifuugimine tagab, et vesi j6uab
sulgede vahel olevatesse I6hedesse.
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Saate seda programmi kasutada rdivast/
masinast vee eemaldamiseks.

Kasutamiseks juhul, kui soovite eraldi
loputada voi kasutada tarklist.

Selle programmi abil saate vdhendada
vdikese koguse puuvillase, siinteetilise voi
segatud pesu kortsusid ja triikimisaegu.

Selle programmiga saab koos pesta
puuvillasest, slinteetilisest ja
segamaterjalist sdrke. Riietesse ei jaa nii
palju kortse. Kortsude vahendamise
funktsiooni tdhustamiseks kasutatakse
programmi |0pus auru. Spetsiaalne
tsentrifuugimine ja programmi I6pus
kasutatav aur vahendab kortse
paevasarkidel. Kiirpesufunktsiooni
valimisel to0deldakse pestavaid esemeid
eelnevalt.

+ Kandke eelnevaks to6tlemiseks vajalikud
kemikaalid otse réivastele vdi lisage need
koos pesuvahendiga pesupulbrilahtrisse.
Nii saavutate sama tulemuse kui
tavapesuga, kuid palju lihema aja
jooksul. Paevasarkide eluiga pikeneb.
Arge kasutage eelpesuvahendit, kui
kavatsete kasutada oma masina
viivitusfunktsiooni. Eelpesuaine voib teie
riietele valguda ja p&hjustada plekke.

** Soovitatav on kasutada tsiiklit mitte

rohkem kui kuue sargiga, et minimeerida

seda tsiiklit kasutades sarkide kortsumist.

Kui pestakse rohkem kui kuut sarki, voib

tsiikli Idpus esineda erinevusi sarkide

kortsude tasemes ja niiskuses.

Selle programmiga saate liihikese ajaga
pesta vahemaardunud voi plekkideta
riideid, kuid mitte kateratikuid voi raskeid
puuvillaseid riideid. Kui valitud on kiirpesu
funktsioon, saab programmi kestust

vahendada kuni 14 minutini. Kui valitud on
kiirpesu funktsioon, on pestava pesu
maksimaalne kaal 2 (kaks) kg.

Kasutage seda programmi tumedat varvi
riiete ja teksaste varvi kaitsmiseks.
Spetsiaalsed trumli liigutused ka madalal
temperatuuril tagavad soovitud tulemuse.
Tumedat varvi esemete pesemiseks on
soovitatav kasutada vedelpesuvahendit voi
villasampooni. Arge peske drnu esemeid,
mis sisaldavad villa vms.

Seda programmi saate kasutada
sorteerimata puuvillasest ja siinteetilisest
materjalist pesu pesemiseks.

Selle programmiga saate pesta 6rna pesu,
naiteks puuvillast / siinteetika segust
kudumeid vdi sukktooteid. Esemeid
pestakse drnemate pesemisliigutustega.
Peske riideid, mille varvi soovite sdilitada,
kas temperatuuril 20 °C voi valige kiilma
veega pesemine.

See programm on moeldud érnast
materjalist esemete pesemiseks, mida
pestakse kasitsi, ja naiste drna aluspesu
pesemiseks. Vaikseid esemeid tuleb pesta
pesukotis. Haagid, noobid jms tuleb kinni
panna ja tdmblukud tuleb kinni tdmmata.

See programm on mdeldud spordi- ja
Uleriiete pesemiseks, mis on valmistatud
puuvillase ja silinteetilise materjali segust ja
millel on vetthiilgavad katte (nagu gore-tex
jms). Tanu spetsiaalsetele poorlevatele
liigutustele pestakse roivaid ornalt.

Seadmel on spetsiaalne plekiprogramm,
mis voimaldab eemaldada eri tiilipi plekke
kodige tulemuslikumal viisil. Kasutage seda
programmi ainult vastupidavate puuvillaste
esemete pesemiseks, mis ei anna varvi.
Arge peske selle programmiga drnast
materjalist ja varvi andvaid esemeid. Enne
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pesemist kontrollige kindlasti roivasilte
(soovitatav puuvilla sarkide, plkste,
lihikeste plikste, t-sarkide, beebiriiete,
pidzaamade, pdllede, lauandude,
voodilinade, tekikottide, padjapiitride,
vannitoa-/rannaratikute, kateratikute,
sokkide ja puuvillast aluspesu puhul, kui
nad sobivad pesemiseks korgel
temperatuuril ja pika programmiga).
Automaatseplekieemaldusprogrammi abil
saate pesta 24 tiilipi plekke, mis on jagatud
kolme erinevasse riihma vastavalt
funktsiooni ,Kiirpesu” valikule. Ndete
plekigruppe, mida saab valida nupuga
JKiirpesu” Soltuvalt valitud plekigrupist
valitakse spetsiaalne pesuprogramm, mille
jaoks muudetakse vastavalt loputusvee
jatmise kestus, pesemistoimingud,
pesemise ja loputamise kestus.

Altpoolt leiate plekigrupid, mida saab
valida nupu “Kiirpesu” abil.

Kui kiirpesufunktsioon ei ole valitud
Higi, kraemustus, toit, majonees,
salatikaste, meik, masinadli, imikutoit.

Kui nuppu ,,Kiirpesu” vajutatakse liks
kord

Veri, Sokolaad, puding, rohi, muda, munad,
vOi, karri.

Kui nuppu ,,Kiirpesu” vajutatakse kaks
korda

Tee, kohv, mabhl, ketSup, punane vein, koola,
moos, susi

1. Valige plekieemaldusprogramm.

2. Valige plekk, mille soovite eemaldada
vastavalt Glaltoodud riihmale ja valige
see kiirpesufunktsiooni nupu abil.

3. Lugege hoolikalt riideesemete etiketti ja
veenduge, et olete valinud dige
temperatuuri ja tsentrifuugimiskiiruse.

See on eriprogramm, mis véimaldab teil
soovi korral alla laadida eri programme.
Alguses on olemas programm, mida saate
vaikimisi rakenduse HomeWhiz abil
vaadata. Siiski saate rakenduse HomeWhiz

abil valida programmi eelméaaratud
programmikogumist ning seejarel seda
muuta ja kasutada.

Kui soovite kasutada funktsioone
@ HomeWhiz ja kaugjuhtimine, peate
tegema valiku Allalaaditud

programm. Uksikasjalikku teavet vt
jaotisest Funktsioonid HomeWhiz

ja kaugjuhtimine.

Pehmeid manguasju tuleb pesta 6rna
programmiga, sest need sisaldavaid 6rnu
kangaid ning kiude ja tarvikuid. Tanu
ornadele pesemisliigutustele ja
poorlemisprofiilile kaitseb pehmete
manguasjade programm manguasju
pesemise ajal. Soovitame kasutada vedelat
pesuvahendit.

Kovade pindadega hapraid
@ manguasju ei tohi mingil juhul
pesta.

Manguasiju ei tohi pesta koos
roivastega, sest need vdivad pesu

kahjustada.

Kasutage seda programmi tugeva
puuvillase pesu, nt kateratikute
pesemiseks. Asetage kateratikud
masinasse nii, et need ei puutuks vastu
ukse tihendit voi klaasi.

6.6 Temperatuuri valimine

Iga uue programmi valimisel kuvatakse
ekraanile valitud programmi soovituslik
temperatuur. Véimalik, et soovitatud
temperatuurivaartus ei ole praeguse
programmi jaoks maksimaalne valitav
temperatuur.
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Temperatuuri muutmiseks vajutage
temperatuuri reguleerimise nuppu.
Temperatuur vaheneb jark-jargult.

Muudatusi ei saa teha
programmides, kus temperatuuri

reguleerimine pole lubatud.

Temperatuuri saate muuta ka péarast
pesemise algust. Muutmine on voimalik
ainult siis, kui pesuprogrammi etapid seda
lubavad.

Kui valite kerides kiilmpesu ja
@ vajutate uuesti temperatuurinuppu,
ilmub ekraanile valitud programmi
soovituslik maksimaalne
temperatuur. Temperatuuri
vahendamiseks vajutage
temperatuuri reguleerimise nuppu.

Iga uue programmi valimisel kuvatakse
ekraanile valitud programmi soovituslik
tsentrifuugimiskiirus. Véimalik, et
soovitatud tsentrifuugimiskiiruse vaartus ei
ole praeguse programmi jaoks
maksimaalne valitav tsentrifuugimiskiirus.
Tsentrifuugimiskiiruse muutmiseks
vajutage tsentrifuugimiskiiruse
reguleerimise nuppu. Tsentrifuugimiskiirus
vaheneb jark-jargult.

Seejarel ilmuvad ekraanile olenevalt toote
mudelist valikud Rinse Hold (Loputusvee

m
By

jatmine paaki) &S ja No Spin

(Tsentrifuugimiseta) @

Kui te ei soovi pesu kohe péarast programmi
I6petamist valja votta, siis voite kasutada
funktsiooni Loputusvee jatmine ja valtida
pesu kortsumist veest tiihjendatud
masinas.

6.7 Tsentrifuugimiskiiruse valimine

See funktsioon hoiab pesu viimases
loputusvees. Kui soovite pesu
tsentrifuugida pérast loputusvee paaki
jatmise funktsiooni:

1. Reguleerige tsentrifuugimiskiirust;

2. Vajutage kaivitus-/seiskamisnuppu.
Programm jatkub. Masin laseb vee vilja
ja tsentrifuugib pesu.

Kui soovite programmi I6pus lasta vee vélja

ilma tsentrifuugimiseta, kasutage

funktsiooni No Spin (Tsentrifuugimiseta).

Muudatusi ei saa teha
@ programmides, kus

tsentrifuugimiskiiruse

reguleerimine pole lubatud.

Tsentrifuugimiskiirust saate péarast
pesemise algust muuta, kui
pesuprogrammi etapid seda lubavad.
Muutmine pole voimalik, kui
pesuprogrammi etapid seda ei luba.

Leotamine

Kui te ei soovi pesu kohe parast programmi
I6petamist vélja votta, siis voite kasutada
loputusvee paaki jatmise funktsiooni ja
hoida pesu viimases loputusvees, et véltida
pesu kortsumist veest tiihjendatud
masinas. Nii ei Iahe need kortsu. Kui
soovite vee eemaldada ilma
tsentrifuugimiseta, vajutage pérast seda
protsessi nuppu Start/Pause (Alusta/
Paus). Programm j&tkub ja I6peb péarast
vee véljalaskmist.

Kui soovite loputusvette jaanud pesu
tsentrifuugida, reguleerige
tsentrifuugimiskiirus ja vajutage nuppu
Start/Pause (Alusta/Paus). Programm
jatkub. Vesi lastakse vilja, pesu
tsentrifuugitakse ja programm viiakse
IGpule.

ET /26



6.8 Lisafunktsioonide valimine

Valige enne programmi kdivitamist
soovitud lisafunktsioonid. Iga programmi
valimisel siittivad lisafunktsiooni tdhise
ikoonid, mis on koos selle programmiga
valitud.

Kui vajutate lisafunktsiooni nupule,
@ mida ei saa hetkel aktiveeritud
programmiga valida, kostab
pesumasinast hoiatussignaal.
M®&ningaid funktsioone ei saa
korraga valida. Kui enne masina
kaivitamist valitakse lisafunktsioon,
mis ei saa tootada koos varem
valitud lisafunktsiooniga, siis varem
valitud funktsioon tiihistatakse ja
aktiivseks jaab ainult viimasena
valitud lisafunktsioon. Naiteks kui
soovite valida kdigepealt lisavee ja
seejarel kiirpesu, siis lisavesi
tlihistatakse ja kiirpesu jaab
valituks.
Lisafunktsiooni, mis programmiga
ei hildy, ei saa valida. (Vt
"Programmide ja kulu tabel")
Mdnedel programmidel on
lisafunktsioonid, mida tuleb
kasutada samaaegselt. Neid
funktsioone ei saa tiihistada.
Abifunktsiooni raami ei valgustata,
valgustatakse ainult sisemine ala.

6.8.1 Lisafunktsioonid

Eelpesu tasub kasutada ainult tugevalt
maardunud pesu puhul. Eelpesufunktsiooni
kasutamata jatmisel sdastate energiat, vett,
pesuvahendit ja aega.

Parast programmi valimist vdite vajutada
kiirpesufunktsiooni nuppu, et programmi
t0oaega lihendada. Mdne programmi

puhul saab programmi té6aega lihendada
rohkem kui poole vorra. Vaatamata sellele
on saavutatud pesemistulemused tanu
muudetud algoritmile head.

Kuigi see on iga programmi puhul erinev,
liheneb programmi kestus teatud
tasemeni, kui vajutate kiirpesu nuppu liks
kord. Kui vajutate sama nuppu teist korda,
vaheneb see miinimumkestuseni.

Parema pesutulemuse tagamiseks adrge
kasutage kiirpesu reguleerimisnuppu
tugevalt maardunud pesu pesemisel.
Kasutage kiirpesu nuppu kergelt ja 6rnalt
maardunud pesu jaoks ning liihendage
programmi kestust.

See funktsioon aitab vdhendada teie
puuvillaste, siinteetiliste ja segardivaste
kortse, liihendada triikimisaega ja
eemaldada mustuse pehmendamise teel.

* Tingimustes, kus aurufunktsiooni
rakendatakse programmi |6pus, voib teie
pesu pesemise I6ppedes olla soojem. Seda
eeldatakse programmi t06tingimuste piires.

Kui aktiveerite aurufunktsiooni,

@ arge kasutage vedelat
pesuvahendit, kui pole
vedelikumahutit voi vedela
pesuvahendi
doseerimisfunktsiooni. Pesule
voivad jaada plekid.

2N
-0

Seda lisafunktsiooninuppu saate kasutada
toote Gihendamiseks nutiseadmetega.
Uksikasjalikku teavet vt jaotisest
Funktsioonid HomeWhiz ja kaugjuhtimine.

Seda abifunktsiooni saab kasutada ainult
puuvillase ja siinteetika programmide puhul
koos rakendusega HomeWhiz. Kui see
lisafunktsioon on aktiveeritud, saate
programmi lisada kuni 5 lisaloputusastet.
Saate valida ja kasutada monda
lisafunktsiooni isegi kui neid teie tootel ei

ET /27



ole. Vdite suurendada ja vahendada
puuvillase ning stinteetika programmide
aega turvalises vahemikus.

Kui on valitud spetsiaalse
programmi lisafunktsioon, on
pesemisprotsess ja

energiatarbimine margitud
vaartusest erinevad.

6.8.2 3-sekundilise funktsiooninupu
vajutusega valitud
funktsioonid/programmid

&

Programmi valimiseks vajutage ja hoidke
vastavat lisafunktsiooni nuppu 3 sekundit
all. Ndutava hiigieeni tagamiseks
puhastage trumlit regulaarselt (iiks kord 1-
2 kuu jooksul). Enne programmi
kasutatakse auru, et trumlis olevad jaagid
pehmendada. Lilitage programm sisse, kui
masin on taiesti tihi. Tdhusamate
tulemuste saamiseks kasutage
pesumasinatele sobivaid katlakivivastaseid
materjale (trumlipuhastusmaterjale)
pesuainelahtrisse nr ,2". Parast programmi
I6ppu jatke laadimisuks pooleldi suletuks,
et masina sisemus saaks kuivada.

Tegu ei ole pesuprogrammiga. See
@ on hooldusprogramm.
Arge liilitage seda programmi
sisse, kui masin pole tiihi. Kui
proovite seda kasutada, tunneb
masin automaatselt, et sees on
laadung, ja voib programmi
I6petada voi jatkata vastavalt teie
masina mudelile. Programmi
jatkamisel ei saavutata tohusat
pesemist.

4
L] @3"

See funktsioon valitakse parast seda, kui
asjakohase lisafunktsiooni nuppu on
vajutatud 3 sekundit ja vilkkuma hakkab
vastava programmietapi margutuli.
Funktsiooni valimisel pd6rleb trummel kuni

8 tundi, et valtida pestavate esemete
kortsumist programmi I6pus. Saate
programmi igal ajal selle 8 tunni jooksul
tihistada ja pesu vélja votta. Funktsiooni
tiihistamiseks vajutage funktsiooni
valimise nuppu voi masina sisse-vélja
lilitamise nuppu. Programmi margutuli
pdleb kuni funktsiooni tiihistamiseni voi
vastava etapi Idppemiseni. Kui funktsiooni
ei tlhistata, aktiveeritakse see ka jargmistel
pesutstiklitel.

m4
° II : \\ 3“
Seda funktsiooni saab valida, vajutades
vastavat abifunktsiooni nuppu ja hoides
seda 3 sekundit all.
See funktsioon vdimaldab tootel teha lisaks
pShipesu jarel tehtud loputusele veel
tdiendava loputuse. Tanu sellele vdheneb
orna naha korral (beebid, allergiline nahk
jne) nahadrrituse oht, sest suurem osa
pesemisvahendi jadkidest uhutakse pesust
vdlja.

- @

Kasutage lapseluku funktsiooni, et lapsed
ei saaks masinat kasutada. Nii ei saa nad
t66tavat programmi muuta.

Kui lapselukk on sisse liilitatud,
@ saate masinat sisse-/
valjaliilitusnupust sisse ja vélja
lilitada. Kui lulitate masina uuesti
sisse, jatkub programm sealt, kus
see pooleli jai.
Kui lapselukk on sisse liilitatud,
kdlab nuppude vajutamisel
hoiatussignaal. Hoiatussignaal
tuhistatakse, kui nuppe vajutatakse
jargemodda viis korda.

Lapseluku sisseliilitamine

Vajutage ja hoidke 3 sekundit all vastava
lisafunktsiooni nuppu. Parast ekraanil
kuvatava aja pdordarvestuse ,3-2-1" [dppu
kuvatakse ekraanile lapseluku téhis. Selle
hoiatuse kuvamisel vdite abifunktsiooni
nupu 3 vabastada.
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Lapseluku viéljaliilitamine

Vajutage ja hoidke 3 sekundit all vastava
lisafunktsiooni nuppu. Pérast ekraanil
kuvatava aja poordarvestuse ,3-2-1“ 16ppu
kaob lapseluku tahis ekraanilt.

. 3o

Oma masina paarimiseks nutiseadmega
saate kasutada Bluetooth-ihenduse
funktsiooni. Nii saate nutiseadme abil
teavet oma seadme kohta ja seda juhtida.

Bluetooth-iihenduse aktiveerimine.
Vajutage ja hoidke 3 sekundit all
kaugjuhtimisfunktsiooni nuppu. Kuvatakse
poordloendus ,3-2-1“ ja seejarel kuvatakse
ekraanil Bluetooth'i ikoon. Vabastage
kaugjuhtimisfunktsiooni nupp. Bluetoothi
ikoon vilgub, kui toodet paaritakse
nutiseadmega. Kui Gihendus &nnestub, jaab
ikoon polema.

Bluetooth-iihenduse inaktiveerimine.
Vajutage ja hoidke 3 sekundit all
kaugjuhtimisfunktsiooni nuppu. Kuvatakse
poordloendus ,3-2-1" ja seejarel kaob
Bluetooth’s ikoon ekraanilt.

Bluetooth-lihenduse

@ aktiveerimiseks peab rakenduse
HomeWhiz esimene seadistus
olema I6pule viidud. Parast
seadistamist aktiveerib Bluetooth-
tihenduse automaatselt
kaugjuhtimisfuntsiooni nupu
vajutamine ajal, mil nupp on
asendis Laadi alla programm /
Kaugjuhtimine.

6.9 Lopukellaaeg

Ajanait

Kui Idpukellaaja funktsioon on valitud,
ndidatakse programmi kaivitumiseni
jarelejaanud aega tundides (nt 1h, 2h) ja
programmi [dpulejadnud aega parast
programmi algust nadidatakse tundides ja
minutites, nditeks 01:30.

Programmi kestus vdib erineda

@ +Programmide ja kulu tabelis”
esitatud vaartustest olenevalt
veesurvest, vee karedusest ja
temperatuurist, imbritseva
keskkonna temperatuurist, pesu
kogusest ja tiitibist, valitud
lisafunktsioonidest ja vorgupinge
koikumistest.

Funktsiooniga Loppkellaaeg saab
programmi [dpukellaaega maarata kuni 24
tunni kaugusele. Parast I6pukellaaja nupu
vajutamist kuvatakse programmi
prognoositav I6pukellaaeg. Lopukellaaja
madaramisel siittib [dppkellaaja néidik.

Lopukellaaja funktsiooni sisseliilitamiseks
ja programmi I6puleviimiseks méaaratud aja

jooksul peate parast kellaaja reguleerimist
vajutama kaivitus-/seiskamisnuppu.

Kui soovite I6pukellaaja funktsiooni

tuhistada, vajutage masina vilja- ja
sissellilitamiseks sisse-/véljaliilitusnuppu.

Kui 16puaja funktsioon on
@ aktiveeritud lisage
pesupulbrilahtrisse nr 2 vedelat

pesuvahendit. Pesule voivad jaada
plekid

1. Avage pesumasina uks, asetage pesu
masinasse ja lisage pesuvahendit vms.

2. Valige pesuprogramm, temperatuur,
tsentrifuugimiskiirus ja vajadusel
lisafunktsioonid.
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3. Lopukellaaja maaramiseks vajutage
I6pukellaaja nuppu. Siittivad
I6ppkellaaja margutuled.

4. Vajutage kaivitus-/seiskamisnuppu.
Kaivitub aja poordarvestus.

Lopukellaaja mahaloendamise ajal
@ vOib pesumasinasse pesu juurde

panna. Aja poordarvestuse I16pus

I6pukellaaja tahis kaob, kaivitub

pesutsiikkel ja ekraanile ilmub
valitud programmi kestus.

Kui valite kaugjuhtimisfunktsiooni,
@ jaab uks lukku. Ukse avamiseks
peate kaugkaivituse funktsiooni

deaktiveerima, vajutades nuppu
Kaugkaivitus vdi muutes

programmi asukohta.

6.10 Programmi kdivitamine

1. Pesuprogrammi kdivitamiseks vajutage
kaivitus-/seiskamisnuppu.

2. Kaivitus-/seiskamisnupu tuli, mis enne
ei pdlenud, siittib nitd pisivalt, mis
naitab, et programm on kaivitunud.

3. Pesumasina uks on lukustatud. Parast
pesumasina ukse lukustumist ilmub
ekraanile ukse lukustuse tahis.

o

4. Ekraanil kuvatavad programminaidiku
margutuled néitavad praegust
programmietappi.

6.11 Pesumasina ukse lukustus

Pesumasina uksel on lukustussiisteem,
mis takistab ukse avamist, kui veetase
seda ei voimalda.

Pesumasina ukse lukustumisel ilmub
ekraanile ukse lukustuse téhis.

Seadme ukse avamine voolukatkestuse
korral:

Elektrikatkestuse korral saate
@ laadimisukse avamiseks kasutada
pumba filtri korgi all olevat
laadimisukse avariikdepidet.

Vee lilevoolu véltimiseks enne
masina ukse avamist veenduge, et
masinasse ei jaaks vett.

1. Lulitage seade vélja ja eemaldage see
vooluvorgust.

2. Avage pumbafiltri kate.

3. Tommake laadimisukse hdadakéaepide
tooriistaga alla ja vabastage. Seejarel
avage masina uks.

4. Kui masina uks ei avane, korrake
eelmist sammu.
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6.12 Valikute muutmine parast
programmi kaivitumist

Pesu lisamine péarast programmi

+
kaivitumist Qp :
Kui seadme veetase on sobiv, siis nupule
Start/Paus vajutamisel ukselukk
inaktiveeritakse ja seadme uks laheb lahti,
voimaldades riideid lisada. Ukseluku
siimbol ekraanil kustub, kui ukselukk
deaktiveeritakse. Parast riiete lisamist
masinasse pange seadme uks kinni ja
vajutage ks kord nuppu Start/ Paus, et
pesutsiikkel jatkuks pooleli jaanud kohast.

=< —
Kui masina veetase ei ole nupu Start/Paus
vajutamisel sobiv, ei saa seadme ukse

lukku inaktiveerida ja ukseluku stiimbol
ekraanil jaab polema.

o

Kui seadmes oleva vee temperatuur
on korgem kui 50 °C, ei saa
ukselukku turvalisuse tagamiseks

deaktiveerida ka sobiva veetaseme
korral.

Pesumasina liilitamine pausireziimi
Pesumasina lilitamiseks pausireziimi
vajutage kaivitus-/seiskamisnuppu.
Ekraanil hakkab vilkuma pausireziimi tahis.

R

Programmivaliku muutmine pérast
programmi kdivitumist

Programmi muutmine ei ole praeguse
programmi to6tamise ajal lubatud. Uue
programmi saate valida parast praeguse
programmi lilitamist pausireziimi.

@ Valitud programm kaivitub uuesti.

Lisafunktsiooni, kiiruse ja temperatuuri
muutmine

Olenevalt programmietapist saate
tihistada voi sisse liilitada lisafunktsioone.
Vt jaotist ,Lisafunktsioonide valimine”.
Samuti saate muuta kiirust ja temperatuuri.
Vit jaotisi , Tsentrifuugimiskiiruse valimine”
ja ,Temperatuuri valimine”.

Pesumasina uks ei avane, kui
masinas olev vesi on kuum voi

veetase ulatub Ule ukse alldare.

6.13 Programmi tithistamine

Programm tihistatakse, kui
programmivalikunupp keeratakse monele
muule programmile voi kui masin
programmivalikunupu nupu abil vélja ja
uuesti sisse lulitatakse.
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Kui vajutate
@ programmivalikunupule, kui

lapselukk on sisse liilitatud, siis
programmi ei tihistata. Esmalt
peate tihistama lapseluku.

Kui soovite avada pesumasina ust
parast programmi tiihistamist, aga
see pole vdimalik, sest veetase on
liiga korge, siis keerake
programmililiti vee @ravoolu ja
tsentrifuugimise programmile ja
laske vesi masinast vilja.

6.14 Programmi l6pp

Programmi I16pulejoudmisel ilmub ekraanile
programmi [6pu tahis.

Kui te ei vajuta 10 minutit tGhtki nuppu, siis
masin ldlitub véljalilitatud reziimi. Ekraan
ja koik ndidikud kustuvad.

Kui vajutate sisse-/valjalllitamisnuppu,
kuvatakse |dpetatud programmi etapid.

6.15 Funktsioonid HomeWhiz ja
kaugjuhtimine

HomeWhiz voimaldab teil oma
pesumasinat nutiseadme abil juhtida ja
saada teavet masina oleku kohta.
HomeWhiz rakendusega saate oma
nutiseadet kasutada masinaga erinevate
toimingute tegemiseks. Lisaks saate
mdnda funktsiooni kasutada ainult
HomeWhiz funktsiooniga.

Masina Bluetoothi funktsiooni
kasutamiseks peate oma nutiseadme
rakenduste poest rakenduse HomeWhiz
alla laadima.

Rakenduse installimiseks veenduge, et teie
nutiseade oleks Internetiga (ihendatud.
Kui kasutate rakendust esimest korda,
jargige kasutajakonto registreerimise
I6puleviimiseks ekraanil kuvatavaid
juhiseid. Parast registreerimist saate labi
selle konto kasutada kdiki kodus olevaid
HomeWhiz-toega seadmeid.

Teie kontoga seotud seadmete
vaatamiseks voite puudutada rakenduse
HomeWhiz vahekaarti ,Seadmed”. Parast

rakenduse installimist voimaldab
HomeWhiz funktsioon pesumasinal saata
teile nutiseadme kaudu koheseid teateid.

Funktsiooni HomeWhiz

@ kasutamiseks peab rakendus
olema teie nutiseadmesse
installitud ning pesumasin peab
olema Bluetoothi kaudu teie
nutiseadmega seotud. Kui teie
pesumasin ei ole teie
nutiseadmega paaritud, toétab see
seadmena, millel ei ole funktsiooni
HomeWhiz.
Teie seade to6tab nutiseadmega
paarituna labi Bluetoothi. Selle
sidumise kaudu lubatakse
rakenduse abil tehtud juhtnupud.
Seetdttu peab seadme ja
nutiseadme vaheline Bluetooth-
signaali tugevus olema piisav.
Kiilastage veebisaiti
www.homewhiz.com, et ndha
rakenduse HomeWhiz toetatud
Androidi ja iOS-i versioone.

Kdik kasutusjuhendi osas
,ULDISED OHUTUSNOUDED*
kirjeldatud ohutusmeetmed
kohalduvad ka kaugjuhtimisele |abi

6.15.1 HomeWhizi seadistamine

Rakenduse kaivitamiseks tuleb teie
seadme ja rakenduse HomeWhiz vahel luua
Uhendus. Selle iihenduse loomiseks peate
jargima alltoodud samme nii oma seadme
kui ka rakenduse HomeWhiz
seadistamiseks.

1. Kui lisate seadme esmakordselt,
puudutage rakenduse HomeWhiz
vahekaarti ,Seadmed”. Valige paremas
dlanurgas nupp ,LISA SEADE"
(puudutage siin, et seadistada uus
seade). Tehke haalestus, jargides nii
allolevaid kui ka rakenduse HomeWhiz
juhiseid.
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http://www.homewhiz.com/

2. Seadistamise alustamiseks veenduge,
et masin oleks vélja lilitatud. Masina
lilitamiseks HomeWhizi seadistamise
reziimile vajutage ja hoidke 3 sekundit
all iheaegselt temperatuurinuppu ja
kaugjuhtimisfunktsiooni nuppu.

—
o -

3. Kui seade on HomeWhizi seadistamise
reziimil, ndete ekraanil animatsiooni ja
Bluetoothi ikoon vilgub seni, kuni masin
on nutiseadmega paaritud. Selles
reziimis on aktiivne ainult
programminupp. Teised nupud on
inaktiveeritud.

4. Jargige HomeWhiz rakenduse ekraanil
kuvatavaid juhiseid.

5. Oodake, kuni installimine on I6ppenud.
Kui seadistamine on [6petatud, andke
oma pesumasinale nimi. Nilid saate
puudutada toodet, mille olete
rakendusse HomeWhiz lisanud ja seda
vaadata.

@

Kui te ei joua seadistust 5 minuti
jooksul edukalt sooritada, lilitub
pesumasin automaatselt valja. Sel
juhul peate seadistustoimingut
uuesti alustama. Probleemi
pusimisel poorduge volitatud
hooldustehniku poole.
Pesumasinat saab kasutada enam
kui Ghe nutiseadmega. Selleks
laadige teise nutiseadmesse alla
rakendus HomeWhiz. Rakenduse
kaivitamisel peate logima sisse
kontole, mille olete varem loonud ja
oma pesumasinaga sidunud. Muidu
lugege jaotist ,Pesumasina
seadistamine, mis on Ghendatud
kellegi teise kontoga“.

Rakenduse HomeWhiz
kasutamiseks peab teie nutiseade
olema internetti ihendatud.
Muiduei véimalda rakendus
HomeWhiz seadistamist edukalt
|6petada. Probleemide korral
internetilihendusega poorduge oma
internetiteenuse pakkuja poole

Rakendus HomeWhiz voib nduda
teilt toote andmesildile margitud
tootenumbri sisestamist. Toote
andmesildi leiate seadme ukse
sisekdiljelt. Tootenumber asub
sellel sildil.

| |
:| |:| 00-000000-00

product Code; XXXXXXXXXX
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6.15.2 Pesumasina seadistamine,
mis on lihendatud kellegi teise
kontoga

Kui pesumasin, mida soovite kasutada, on
sisestatud siisteemi labi kellegi teise konto,
peate looma uue lihenduse oma rakenduse
HomeWhiz ja seadme vahel.

1. Installige rakendus HomeWhiz uude
nutiseadmesse, mida soovite kasutada.

2. Tehke uus konto ja logige sellele
kontole rakenduses HomeWhiz.

3. Jargige jaotises HomeWhizi
seadistamine (HomeWhizi
seadistamine) esitatud juhiseid ja
I6petage seadmistamine.

Kuna funktsioon HomeWhiz ja
@ kaugjuhtimine teie seadmel
tootavad labi Bluetooth-

tehnoloogia, saab korraga kasutada
ainult Ghte rakendust HomeWhiz.

6.15.3 Kaugjuhtimisfunktsioon ja
selle kasutamine

Bluetooth lilitub parast HomeWhizi
seadistamist automaatselt sisse.
Bluetoothi ihenduse aktiveerimiseks voi
inaktiveerimiseks vt osa ,Bluetooth 3“.
Masina sisse-/véljalilitamisel, kui
Bluetooth on aktiveeritud, toimub uuesti
tihendumine automaatselt. Kui paaritud
seade peaks toovahemikust valjuma, lilitub
Bluetooth automaatselt vélja. Sellepérast
peate Bluetoothi uuesti sisse lilitama, kui
soovite jatkata kaugjuhtimisfunktsiooni
kasutamist.

Uhenduse oleku jalgimiseks vaadake, kas
ekraanil on Bluetoothi siimbol. Kui siimbol
pdleb pidevalt, on Bluetoothi iihendus
olemas. Kui siimbol vilgub, Gritab toode
thenduda. Kui siimbol on kustunud, siis
tihendus puudub.

Kui Bluetooth on tootel sisse
@ |Glitatud, saab valida
kaugjuhtimisfunktsiooni.
Kui kaugjuhtimisfunktsioon ei ole
valitav, kontrollige Gihenduse olekut.
Kui ihendust ei saa luua, korrake
seadme esmase seadistamise
juhiseid.
MARKUS Ohutuse tagamiseks
jaab toote uks lukustatuks seni,
kuni kaugjuhtimisfunktsioon on
lubatud, seda olenemata
tooreziimist. Kui soovite avada
toote ukse, peate keerama
programmivalikunuppu voi
vajutama kaugjuhtimisnupule, et
kaugjuhtimisfunktsioon
inaktiveerida.

Kui soovite pesumasina kaugjuhtimist
kasutada, vajutage kaugjuhtimisfunktsiooni
aktiveerimiseks kaugjuhtimisfunktsiooni
nuppu, samal ajal kui programmi nupp
pesumasina juhtpaneelil on peale ukse
sulgemist asendis Laadi alla programm /
kaugjuhtimine. Kui tootele juurdepdas on
loodud, nédete allolevale sarnast ekraani.

Kui kaugjuhtimisfunktsioon on sees, saate
pesumasina juhtpaneelilt ainult hallata,
vdlja liilitada ja jalgida olekut. K&iki teisi
funktsioone, v.a lapselukk, saate hallata
|abi rakenduse.

Nupu funktsioonindidiku abil saate jalgida,
kas kaugjuhtimispuldi funktsioon on sisse
voi vélja lilitatud.

Kui kaugjuhtimispuldi funktsioon on vélja
lilitatud, tehakse kdik toimingud masina
kaudu, rakenduses on lubatud ainult oleku
jalgimine.

Kui kaugkaivituse funktsiooni ei saa sisse
lilitada, kuulete nupu vajutamisel

hoiatusheli. Seda voib kogeda, kui seade on
sisse lulitatud ja Bluetoothiga seotud
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seadet pole. Nditena nende juhtumite

korral; Bluetoothi sate on valja lilitatud voi

toote kaas on avatud.

Kui aktiveerite selle funktsiooni

pesumasinas, jaab see funktsioon

aktiivseks, vélja arvatud teatud juhtudel ja

voimaldab teil oma pesumasinat Bluetoothi

kaudu kaugjuhtida.

Teatud tingimustel lilitatakse see ohutuse

huvides automaatselt vélja:

+ Kui teie masina toide katkeb.

+ Kui programminuppu keeratakse ja
valitakse moni muu programm voi seade
on vélja lilitatud.

7 Hooldus- ja puhastus

6.15.4 Probleemide lahendamine

Kui teil on probleeme juhtimise voi
tihendamisega, jargige jargmisi samme.
Vaadake, kas probleem piisib vdi kaob
parast meetme votmist.

1. Kontrollige, kas teie nutiseade on
Uhendatud dige koduvdrguga.

2. Taaskaivitage toote rakendus.

3. Lulitage Bluetooth vélja ja seejérel
uuesti sisse labi juhtpaneeli.

4. Kui parast ulalkirjeldatud toiminguid ei
saa Uihendust luua, korrake pesumasina
esmase seadistamise juhiseid.

Probleemi piisimisel konsulteerige

volitatud hooldustehnikuga.

Lugege kdigepealt jaotist
@ ,Ohutusjuhised”!

Regulaarne puhastamine pikendab teie
toote kasulikku t66iga ja vahendab
probleemide tekkimise vGimalust.

7.1 Pesuvahendi sahtli
puhastamine

Puhastage pesuvahendi sahtlit pesupulbri
jaakide kogunemise viltimiseks
regulaarselt (iga 4 kuni 5 pesukorra jarel),
jargides allpool olevaid juhiseid.
Puhastage sifoon, kui pesupehmendaja
lahtrisse jaab liiga palju vee ja
pesupehmendaja segu.

1. Vajutage pesupehmendaja lahtris
sifoonil margitud kohtadele ja tdmmake
sahtlit selle vélja votmiseks enda poole.

2. Tostke sifoon lles ja eemaldage, nagu
on naidatud joonisel.

3. Loputage sifoon ja sahtel kraanikausis
sooja veega puhtaks. Kasutage kindaid
vOi sobivat harja, et véltida sahtlis
olevate jaakide nahale sattumist.

4. Péarast puhastamist seadke sifoon ja
sahtel tagasi oma kohale.

7.2 Ukse ja trumli puhastamine

Trumli puhastusprogrammiga varustatud
toodete puhul vaadake jaotist ,Toote
kasutamine”.

Puhastage trumlit iga kahe kuu
@ tagant.

MARKUS Kasutage pesumasina

jaoks sobivat

katlakivieemaldusvahendit.

Parast iga pesukorda veenduge, et
tootesse poleks jaanud voorkehasid.
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Kui joonisel kujutatud uksetihendis olevad
avad on ummistunud, kasutage nende
avamiseks hambaorki.

Metallist vdorkehad pohjustavad trumli
roostetamist. Eemaldage trumli pinnal
olevad plekid roostevabast terase jaoks
mdeldud vahendiga.

Arge kunagi kasutage teraskédsna. See
kahjustab varvitud, kroomitud ja plastist
pindu.

Soovitame piihkida uksetihendit ja -klaasi
parast programmi I6ppemist kuiva ja puhta
riildelapiga. See eemaldab uksetihendile
jaanud jaagid ja aitab valtida ebameeldiva
I6hna tekkimist.

7.3 Korpuse ja juhtpaneeli
puhastamine

Puhastage korpust vajadusel seebivee vdi
mittesOdvitava leebe puhastusgeeliga ja
kuivatage pehme riidelapiga.

Juhtpaneeli puhastamiseks kasutage ainult
pehmet ja niisket lappi. Arge kasutage
pleegitusaineid sisaldavaid
puhastustooteid

7.4 Vee sissevoolu filtrite
puhastamine

Filter asub nii toote tagaosas asuva vee
sissevooluklapi otsas kui ka iga kraaniga
tihendatud vee sissevooluvooliku otsas.
Need filtrid takistavad vodrkehade ja vees
oleva mustuse paasemist tootesse. Filtreid
peaks puhastama, kui need on maardunud.

O
/% -

1. Sulgege kraanid.

2. Eemaldage filtrite juurde padasemiseks
vee sissevooluvoolikute mutrid ja
puhastage filtrid sobiva harjaga. Kui

filtrid on vdga méaardunud, eemaldage
need nadpitsate abil oma kohalt ja
puhastage eraldi.

3. Eemaldage vee sissevooluvoolikute
lamedas otsas olevad filtrid koos
tihenditega ja puhastage need
p&hjalikult jooksva vee all.

4. Seadke filtrid ja tihendid ettevaatlikult
tagasi oma kohale ja kinnitage nende
mutrid kae abil.

7.5 Masina tiihjendamine ulejaanud
veest ja pumba filtri
puhastamine

Toote filtrisiisteem aitab pesuvee dravoolu
ajal valtida pumba tiiviku ummistumist
voorkehadega, nagu noobid, miindid ja
riildekiud. Seega voolab vesi dra
probleemideta ja pumba t60iga pikeneb.
Kui vesi enam tootest ara ei voola, siis on
pumba filter umbes. Filtrit peab puhastama,
kui see on ummistunud voi iga kolme kuu
tagant. Enne filtri puhastamist peab toote
kdigepealt taielikult veest tiihjendama.
Lisaks tuleks toode taielikult veest
tiihjendada enne transportimist (nt teise
majja kolimisel).

MARKUS
Pumbafiltrisse jaanud vddrkehad
voivad toodet kahjustada voi
pohjustada miiraprobleemi.
Piirkondades, kus torud voivad
kiilmuda, peab selleks ajaks, mil
toodet ei kasutata, kraanid
sulgema, vooliku eemaldama ja
toote veest tiihjendama.
Parast iga kasutamist keerake kinni
kraan, millega on tihendatud
peavoolik.

Maardunud filtri puhastamiseks ja veest
tiihjendamiseks:

1. Uhendage toode vooluvérgust lahti.
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Vee temperatuur tootes voib tousta
kuni 90 °C-ni. Kérvetamise riski
valtimiseks puhastage filtrit parast

tootes oleva vee jahtumist.

2. Avage filtri kate.

3. Jargige veest tiihjendamiseks allpool
kirjeldatud protsessi.

Kui tootel ei ole voolikut selle
avariiolukorras veest tiihjendamiseks,
siis:

19 e @

8 Probleemide lahendamine

+ Pange vooliku ots suurde nousse filtrist
tuleva vee kogumiseks.

« Kui filtrist hakkab vett lekkima, keerake
see lahti (vastupdeva). Laske filtris olev
vesi kogumisndusse. Hoidke kdeparast
riildest lapp, juhuks kui vett |aheb maha.

+ Keerake pumbafilter vélja ja eemaldage,
kui tootest lekib vett.

1. Puhastage filtri sisemus jadkidest ning,
vajadusel, pumba tiivik riidekiududest.

2. Vahetage filter vélja.

3. Kui filtrikork koosneb kahest osast,
sulgege kork klambrile vajutades. Kui
see koosneb (ihest tiikist, seadke
klambrid kbigepealt pesadesse ja
seejarel vajutage korgile selle
fikseerimiseks.

Lugege kdigepealt jaotist
@ ,Ohutusjuhised”!

Programmid ei kdivitu parast

pesumasina ukse sulgemist.

+ Kaivitus-/seiskamis-/tlihistusnuppu ei ole
vajutatud. >>> Vajutage kaivitus-/
seiskamis-/tlhistusnuppu.

+ Liigse pesukoguse korral voib olla ust
keeruline sulgeda. >>> Votke pesu
vahemaks ja veenduge, et uks on
korralikult suletud.

Programmi ei saa kaivitada voi valida.

+ Masin on lilitunud kaitsereziimi (pohjus
voib olla voolukdikumine, veesurve
koikumised jms). >>> Sgltuvalt toote
mudelist valige programmi tiihistamiseks
moni muu programm, keerates
programmivaliku nuppu vdi vajutades ja
hoides 3 sekundit all sisse/vélja
lilitamise nuppu. Eelmine programm
tuhistatakse. Vt Programmi tUhistamine
[ 31]

Masinas on vesi.

+ Seoses tootmise kaigus tehtud
kvaliteedikontrolliga on masinasse
jaanud veidi vett. >>> Tegu ei ole rikkega;
vesi ei kahjusta masinat.

Masin ei saa vett votta.

+ Kraan on suletud. >>> Avage kraanid.

+ Vee sisselaskevoolik on paindes. >>>
Seadke sisselaskevoolik sirgeks.

+ Vee sisselaskefilter on ummistunud. >>>
Puhastage filter.

+ Pesumasina uks voib olla avatud. >>>
Sulgege pesumasina uks.

Masin ei tiihjene veest.

+ Vee valjalaskevoolik vdib olla
ummistunud voi keerdus. >>> Puhastage
véljalaskevoolik voi seadke see sirgeks.

+ Pumba filter on ummistunud. >>>
Puhastage pumba filter.

Masin vibreerib voi miiriseb.

+ Masin voib olla viltu. >>> Reguleerige
aluseid toote tasakaalustamiseks.
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+ Pumba filtrisse vdib olla sattunud tahket
ollust. >>> Puhastage pumba filter.
Transpordipoldid on eemaldamata. >>>
Eemaldage transpordipoldid.

+ Vdimalik, et masinas on liiga véhe pesu.
>>> L isage masinasse rohkem pesu.

+ Vdimalik, et masinas on liiga palju pesu.
>>> Vdtke osa pesu masinast vélja voi
jaotage pesu kasitsi Uhtlaselt.

+ Vdimalik, et masin toetub vastu jaika
eset. >>> Veenduge, et masin ei toetu
millegi vastu.

Masina pohjast lekib vett.

+ Vee viljalaskevoolik voib olla
ummistunud voi keerdus. >>> Puhastage
véljalaskevoolik voi seadke see sirgeks.

+ Pumba filter on ummistunud. >>>
Puhastage pumba filter.

Masin seiskub kohe parast programmi

kaivitumist.

+ Masin vdis madala pinge t6ttu ajutiselt
seiskuda. >>> Normaalse t60pinge
taastumisel jatkab masin t66d.

Masin laseb sissevoetavat vett otse

vélja.

+ Tihjendusvoolik ei pruugi olla piisaval
kérgusel. >>> Uhendage vee
valjalaskevoolik kasutusjuhendis
kirjeldatud viisil.

Pesemise ajal pole vett masinas naha.

+ Vesi on masina osa sees, mis on
nahtamatu. >>> Tegu ei ole rikkega.

Pesumasina ust ei saa avada.

+ Uks lukustub masinas oleva vee taseme
t6ttu. >>> Tlhjendage masin pumpamis-
voi tsentrifuugimisprogrammi abil veest.

+ Masin kuumutab vett voi
tsentrifuugimistsiikkel on pooleli. >>>
Oodake kuni programmi I6ppemiseni.

+ Uks voib olla kinni kiilunud liiga tugeva
surve tottu uksele. >>> Ukse
vabastamiseks ja selle avamiseks
haarake kdepidemest ja liikake ja
tdmmake ust.

+ Toite puudumisel masina uks ei avane.
>>> Ukse avamiseks avage pumba filtri
kork ja tommake alla selle korpuse
tagakadiljel asuv avariihoob. Vt
Pesumasina ukse lukustus [» 30]

Pesemine kestab kauem, kui on

juhendis maaratud. (*)

+ Veesurve on madal. >>> Masin ootab
piisava veetaseme saavutamiseni, et
pesu ei jadks vee vahesuse tottu
mustaks. Seetdttu pikeneb pesemisaeg.

+ Toitepinge v6ib madal olla. >>>
Pesemisaeg pikeneb, et pesu ei jadks
madala toitepinge tdttu mustaks.

+ Vee sisendtemperatuur voib olla madal.
>>> Vesi soojeneb kiilmal ajal kauem.
Lisaks vdib pesemisaeg pikeneda, et
pesu ei jadks mustaks.

+ Loputuste arv ja/voi loputusvee hulk on
suurenenud. >>> Kui on vaja pohjalikku
loputust, suurendab masin loputusvee
kogust ja lisab vajadusel tdiendava
loputusetapi.

+ Masinas on tekkinud liiga palju vahtu ja
liiga suure hulga pesuvahendi
kasutamise tagajarjel on aktiveerunud
automaatne vahueemaldussiisteem. >>>
Kasutage pesuvahendit soovitatud
koguses.

Programmi kestuse péérdarvestus ei

alga. (Ekraaniga mudelitel) (*)

+ Taimer voib vee sissevdtu ajal peatuda.
>>> Aeg ei hakka taimeri naidikul
jooksma enne, kui masinas on piisav
kogus vett. Mitterahuldavate
pesemistulemuste valtimiseks ootab
masin, kuni masinas on piisavalt vett.
Seejarel jatkab taimeri naidik
poordarvestust.

+ Taimer vdib vee kuumutamise ajal
peatuda. >>> Aeg ei hakka taimeri
naidikul jooksma enne, kui masin
saavutab valitud temperatuuri.

+ Taimer voib tsentrifuugimise ajal
peatuda. >>> Pesu ebaiihtlase jaotuse
t6ttu masinas rakendub automaatne
ebaiihtlase jaotuse tuvastussiisteem.
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Programmi kestuse pooérdarvestus ei

alga. (*)

+ Pesu vdib olla masinas jaotunud
ebalhtlaselt. >>> Pesu ebalihtlase
jaotuse t6ttu masinas rakendub
automaatne ebalhtlase jaotuse
tuvastussiisteem.

Masin ei liilitu tsentrifuugimisele. (*)

+ Pesu vdib olla masinas jaotunud
ebaiihtlaselt. >>> Pesu ebaiihtlase
jaotuse t6ttu masinas rakendub
automaatne ebalhtlase jaotuse
tuvastussisteem.

+ Kui masin pole taielikult veest taielikult
tihjendatud, siis masin ei tsentrifuugi.

>>> Kontrollige filtrit ja tihjendusvoolikut.

« Masinas on tekkinud liiga palju vahtu ja
liiga suure hulga pesuvahendi
kasutamise tagajarjel on aktiveerunud
automaatne vahueemaldussiisteem. >>>
Kasutage pesuvahendit soovitatud
koguses.

Pesemistulemused on halvad: Pesu

muutub halliks. (**)

+ Pika aja jooksul on kasutatud liiga
vaheses koguses pesuvahendit. >>>
Kasutage vastavalt vee karedusele ja
pesule soovitatud koguses pesuvahendit

+ Pesu on pika aja jooksul pestud madalal
temperatuuril. >>> Valige pesu
pesemiseks dige temperatuur.

+ Kareda vee korral on kasutatud liiga
vaheses koguses pesuvahendit. >>> Kui
kareda vee korral kasutatakse liiga vdhe
pesuvahendit, jaab mustus riide kiilge ja
muudab selle aja jooksul halliks. Juba
toimunud hallinemist on keeruline
korvaldada. Kasutage vastavalt vee
karedusele ja pesule soovitatud koguses
pesuvahendit

+ Kasutatud on liiga suures koguses
pesuvahendit. >>> Kasutage vastavalt
vee karedusele ja pesule soovitatud
koguses pesuvahendit
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Pesemistulemused on halvad: Plekid ei
kao voi pesu ei muutu valgeks. (**)

Kasutatud on liiga vaheses koguses
pesuvahendit. >>> Kasutage vastavalt
vee karedusele ja pesule soovitatud
koguses pesuvahendit

Sisse on laaditud liiga palju pesu. >>>
Arge koormake seadet iile. Pange
masinasse ,Programmide ja kulu tabelis”
soovitatud kogus.

Valitud on vale programm ja
temperatuur. >>> Valige pesu
pesemiseks dige programm ja
temperatuur.

Kasutatud on valet pesuvahendit. >>>
Kasutage tootele sobivat
originaalpesuvahendit.

Kasutatud on liiga suures koguses
pesuvahendit. >>> Pange pesuvahend
digesse lahtrisse. Arge segage omavahel
pesuvalgendit ja pesuvahendit.

Pesemistulemused on halvad: Pesule on
ilmunud olised plekid. (**)

Trumlit pole regulaarselt puhastatud. >>>
Puhastage trumlit regulaarselt Selle
protseduuri kohta vt Ukse ja trumli
puhastamine [ 35]

Pesemistulemused on halvad: Riietel on
ebameeldiv I6hn. (**)

Pideva madalal temperatuuril ja/voi
lihikeste programmidega pesemise t6ttu
tekivad trumli pinnale 16hnad ja
bakterikihid. >>> Jatke pesuvahendi
lahter ja pesumasina uks pérast iga
pesemist lahti. Nii ei saa masinas tekkida
bakterite jaoks soodne keskkond.

Riiete varv on luitunud. (**)

Sisse oli laaditud liiga palju pesu. >>>
Arge koormake seadet iile.

Kasutatav pesuvahend on niiske. >>>
Séilitage pesuvahendianumaid suletuna
kuivas keskkonnas ja véltige nende
kokkupuudet liiga kérge temperatuuriga.
Valitud on kdrgem temperatuur. >>>
Valige vastavalt pesu tiiiibile ja
maardumisastmele dige programm ja
temperatuur.



Pesu ei loputata korralikult.

+ Kasutatud pesuvahendi kogus,
kaubamaérk ja séilitustingimused pole
asjakohased. >>> Kasutage pesumasina
ja pesu jaoks asjakohast pesuvahendit.
Séilitage pesuvahendianumaid suletuna
kuivas keskkonnas ja valtige nende
kokkupuudet liiga kdrge temperatuuriga.

+ Pesuvahend oli pandud valesse lahtrisse.

>>> Kui pesuvahend pannakse eelpesu

lahtrisse, kuigi eelpesutsiiklit pole valitud,

voib masin kasutada seda pesuvahendit
loputus- voi pehmendustsiikli ajal. Pange
pesuvahend digesse lahtrisse.

+ Pumba filter on ummistunud. >>>
Kontrollige filtrit.

+ Tuhjendusvoolik on keerdus. >>>
Kontrollige tiihjendusvoolikut.

Pesu muutus pérast pesemist jaigaks.

(**)
+ Kasutatud on liiga vaheses koguses
pesuvahendit. >>> Kui kasutatakse vee
kareduse kohta liiga véhe pesuvahendit,
vOib pesu muutuda aja jooksul jaigaks.
Kasutage vastavalt vee karedusele
asjakohases koguses pesuvahendit.

+ Pesuvahend oli pandud valesse lahtrisse.

>>> Kui pesuvahend pannakse eelpesu

lahtrisse, kuigi eelpesutsiiklit pole valitud,

voib masin kasutada seda pesuvahendit
loputus- voi pehmendustsiikli ajal. Pange
pesuvahend digesse lahtrisse.

+ Pesuvahendit segati pesupehmendajaga.
>>> Arge segage pesupehmendajat
pesuvahendiga. Peske ja puhastage
sahtel kuuma veega

Pesul pole pesupehmendaja I6hna. (**)

+ Pesuvahend oli pandud valesse lahtrisse.

>>> Kui pesuvahend pannakse eelpesu

lahtrisse, kuigi eelpesutsiiklit pole valitud,

vOib masin kasutada seda pesuvahendit
loputus- voi pehmendustsiikli ajal. Peske
ja puhastage sahtel kuuma veega Pange
pesuvahend digesse lahtrisse.

+ Pesuvahendit segati pesupehmendajaga.
>>> Arge segage pesupehmendajat
pesuvahendiga. Peske ja puhastage
sahtel kuuma veega

Pesuvahendi sahtlis on

pesuvahendijadke. (**)

+ Pesuvahend pandi mérga sahtlisse. >>>
Kuivatage pesuvahendi sahtel enne
pesuvahendi panekut.

+ Kasutatav pesuvahend oli niiske. >>>
Séilitage pesuvahendianumaid suletuna
kuivas keskkonnas ja véltige nende
kokkupuudet liiga kérge temperatuuriga.

+ Veesurve on madal. >>> Kontrollige
veesurvet.

+ Pealahtris olev pesuvahend muutus
eelpesu vee sissevotmisel marjaks.
Pesuvahendi lahtri avad on ummistunud.
>>> Kontrollige avasid ja puhastage
ummistunud avad.

+ llmnenud on pesuvahendi lahtri
klappidega seotud probleem. >>>
Poorduge volitatud teenindusse.

+ Pesuvahendit segati pesupehmendajaga.
>>> Arge segage pesupehmendajat
pesuvahendiga. Peske ja puhastage
sahtel kuuma veega

« Trumlit pole regulaarselt puhastatud. >>>
Puhastage trumlit regulaarselt Selle
protseduuri kohta vt Ukse ja trumli
puhastamine [» 35]

Masinas tekib liiga palju vahtu. (**)

+ Kasutate pesumasina jaoks ebasobivat
pesuvahendit. >>> Kasutage pesumasina
jaoks asjakohast pesuvahendit.

+ Kasutatud on liiga suures koguses
pesuvahendit. >>> Kasutage ainult
piisavas koguses pesuvahendit.

+ Pesuvahendit on séilitatud valedes
tingimustes. >>> Séilitage pesuvahendit
suletud pakendis ja kuivas kohas. Arge
sdilitage liilga kuumas kohas.

+ Osa vorkstruktuuriga pesu (nt tll) voib
oma struktuuri téttu liigselt vahutada. >>>
Kasutage selle eseme puhul vdiksemas
koguses pesuvahendit.
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+ Pesuvahend oli pandud valesse lahtrisse.

>>> Tehke kindlas, et panete
pesuvahendit digesse lahtrisse.

+ Pesupehmendajat voetakse liiga vara.
>>> Probleem voib olla seotud klappide
vOi pesuvahendi sahtliga. P66rduge
volitatud teenindusse.

Pesuvahendi sahtlist tuleb vahtu.

+ Masinasse on pandud liiga palju
pesuvahendit. >>> Segage 1
supilusikatais pesupehmendajat . liitri
veega ning kallake saadud lahus
pesuvahendisahtli pdhipesu lahtrisse.
>>> Pange masinasse pesuvahendit
vastavalt programmile ja
maksimumkogusele, mille leiate,
"Programmide ja kulu tabelist". Kui
kasutate tdiendavaid kemikaale
(plekieemaldaja, pesuvalgendi vms),
vahendage pesuvahendi kogust.

Pesu on parast programmi I6ppu mérg.

(*)

+ Masinas on tekkinud liiga palju vahtu ja
liiga suure hulga pesuvahendi
kasutamise tagajarjel on aktiveerunud

9 LAHTIUHTLUS / HOIATUS

automaatne vahueemaldussisteem. >>>
Kasutage pesuvahendit soovitatud
koguses.
(*) Et valtida masina ja imbruse
kahjustamist, ei lilitu masin
tsentrifuugimisele, kui pesu paikneb trumlis
ebalhtlaselt. Pesu tuleb kohendada ja
seejarel uuesti tsentrifuugida.
(**) Trumlit pole regulaarselt puhastatud.
Puhastage trumlit regulaarselt. Vit Ukse ja
trumli puhastamine [ 35]

Kui Teil ei 6nnestu probleemi selles
I16igus toodud juhiste jargi
lahendada, konsulteerige
edasimiiiija voi volitatud
teenindusega. Arge kunagi iiritage
rikkis seadet ise parandada.

Asjakohast teavet probleemide
@ lahendamise kohta leiate jaotisest
HomeWhiz.

Loppkasutaja saab moningaid (lihtsaid)
torkeid adekvaatselt kasitleda ilma
ohutusprobleemide voi ohtliku
kasutamiseta, eeldusel, et seda tehakse
kindlaksmaaratud piirides ja vastavalt
jargmistele juhistele (vt jaotist ,Ise
parandamine”).

Seet0tty, kui allolevas jaotises ,Ise
parandamine” pole lubatud teisiti, tuleb
ohutusprobleemide véltimiseks péérduda
remondit6ddega registreeritud
professionaalse remonditookoja poole.
Registreeritud professionaalne
remonditddkoda on professionaalne
remonditodkoda, kellele tootja on
voimaldanud juurdepé@asu selle toote
juhistele ja varuosade loetelule vastavalt
direktiivi 2009/125/EU kohastes
oigusaktides kirjeldatud meetoditele.

Garantiitingimustel voib teenust osutada
ainult teenindusagent (st volitatud
professionaalsed remondito6kojad),
kellega saate Gihendust votta
kasutusjuhendis/garantiikaardil antud
telefoninumbri voi volitatud edasimiiiija
kaudu. Seetottu pidage meeles, et
professionaalsete remondité6kodade
(kes pole volitatud ) tehtud remondit66d
tuhistavad garantii.

Ise parandamine

Loppkasutaja parandustoid teha ise
jargmiste varuosadega seoses: uks,
uksehinged ja -tihendid, muud tihendid,
ukse lukustuskomplekt ja plastist
vdlisseadmed, nagu pesuvahendi
dosaatorid (uuendatud loend on saadaval
ka alates seisuga 1. mérts 2021)
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Veelgi enam, toote ohutuse tagamiseks ja
tdsiste vigastuste ohu valtimiseks tuleb
mainitud ise parandamine teha vastavalt
kasutusjuhendis toodud juhistele, mis on
saadaval ise parandamise juhendis vdi mis
on saadaval jaotises Ohutuse huvides
tihendage toode enne ise parandustéode
tegemist vooluvorgust lahti.
Loppkasutajate tehtud parandustodd ja
sellealased Uritused varuosadele, mis ei ole
selles loendis ja/vdi ei jargi ise
parandamise juhendeid vdi ei ole saadaval
jaotises, vdivad tekitada ohutusprobleeme,
mille eest ei vastuta, ja tiihistada toote
garantii.

Seet6ttu on I6ppkasutajatel tungivalt
soovitatav hoiduda piitietest teha
remonditdid, mis jadvad véljapoole
mainitud varuosade nimekirja, vottes
sellistel juhtudel (ihendust volitatud
professionaalse remonditéokoja voi
registreeritud professionaalse
remonditédkojaga. Vastupidi, sellised
I6ppkasutajate plitided vdivad pdhjustada
ohutusprobleeme ja kahjustada toodet ning
kaasa tuua tulekahju, lleujutuse,
elektril60gi ja tdsiseid kehavigastusi.
Naiteks, kuid mitte ainult, tuleb jargmiste
remondit6ddega poorduda volitatud
professionaalse remonditdokoja voi
registreeritud professionaalse
remonditodkoja poole: mootor,
pumbakomplekt, pdhiplaat, mootoritahvel,
nadidikuplaat, kiitteseadmed jne.
Tootja/miilja ei vastuta iihelgi juhul, kui
I6ppkasutajad eeltoodut ei jargi

Ostetud pesumasina vdi pesumasin-kuivati
varuosade saadavus on 10 aastat. Selle
perioodi jooksul on saadaval toote
nduetekohaseks kasutamiseks vajalikud
pesumasina voi pesumasin-kuivati
originaalvaruosad.
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Kui seade on vélja lilitatud, kuvatakse 1. ja 2. abifunktsiooninupu pikal vajutamisel pd6rdioendus kujul 3-2-1 ja seejrel
seadme I6puleviidud pesutsiklite koguarv.
Parast pesutstiklite koguarvu kuvamist kuvatakse térkekoodid, kui selliseid on. Kontrollige ekraanil olevat teavet

alloleva tabeli abil.

Ekraaniteave

Pohjus

Lahendus

Térge

Seadme ohutusalgoritm on pooleli.

Oodake, kuni tekst kaob ekraanilt. Parast 1. ja 2.
abifunktsiooninuppude vajutamist kontrollige ekraaniteavet.

SC

Probleemi ei dnnestunud lahendada
kontrolli kdigus.

Pédrduge volitatud teenindusse.

E5

Véimalik ,et pumbafilter on umbes.

Puhastage pumba filter.

Vt jaotist “Masina tiihjendamine Ulejaanud veest ja pumba filtri
puhastamine”.

Proovige tsentrifuugimist. Kui probleem pole lahendatud,
pdorduge teenindusse.

E8

Vaimalik, et masin ei vota vett sisse.

* Avage kraanid.

+ Veenduge, et pdhjuseks ei ole veekatkestus.

+ Kontrollige vee véljalaskevoolikut: kui see on sdlmes,
tommake see sirgu.

+ Puhastage pumbafilter. Vit jaotist “Masina tiihjendamine
Ulejaanud veest ja pumba filtri puhastamine”.

+ Sulgege masina esikaas. Veenduge, et kaas on lukus.
Kaivitage masin veel (ks kord. Kui probleem pole lahendatud,
pdorduge teenindusse.

E29

Masin on ltilitunud kaitsereZiimi (pdhjus vaib
olla voolukdikumine, veesurve kdikumised
jms).

Programmi tiihistamiseks valige programmililiti abil mdni
teine programm. Eelmine programm tiihistatakse. Vt jaotist
Programmi tiihistamine“.

Kui probleem piisib, po6rduge teenindusse.

E17

Lépuleviidud programmi jarel on masinas
liiga palju vahtu.

+ Séilitage pesuvahendit suletud pakendis ja kuivas kohas.
Arge séilitage liiga kuumas kohas.

+ Kasutage vérktekstuuriga materjalide (nagu tiill) puhul
véiksemas koguses pesuvahendit.

+ Kasutage pesu kogusele ja mustusele vastavat pesuvahendi
kogust.

+ Kasutage ainult piisavas koguses pesuvahendit.

« Tehke kindlas, et panete pesuvahendit digesse lahtrisse.
+ Kaivitage trumli puhastus ilma pesuta. Vt jaotist , Trumli
puhastusprogramm®

Kui Teie masinal puudub trumli puhastusprogramm, vdite
kasutada puuvillase pesu 90C tavaprogrammi.

+ Veidi pérast programmi puhastusvahendita kaivitamist
kontrollige masinat. Kui probleem piisib, poérduge
teenindusse.

E18

Seade ei lilitu tsentrifuugimisele.

Kontrollige masinas olevat pesu. Véimalik, et pesukogus ei ole
piisav. Proovige pesukogust suurendada.

Vaimalik, et seadmes olev pesukogus ei ole tasakaalus;
sorteerige kasitsi seadmes olev pesukogus ja jaotage see
Uhtlaselt.

Proovige jélle tsentrifuugimist.

E12

Masinas on vett.

Eemaldage masin vooluvdrgust.

Masina all on vett. Eemaldage vesi masina alt.

Uhendage masin uuesti vooluvérku.

Proovige mdnda lihkest programmi.

Kui probleem pusib voi ndete, et mdnest voolikust lekib vett,
sulgege ventiilid ja helistage teenindusse.

E27

Kontrollige masina aravoolu.

Vtjaotist , Tihjendusvooliku tihendamine &ravoolutoruga“

E84

Bluetooth-tihendust ei 8nnestu luua.

Kontrollige ihendust, proovige see uuesti luua. Vit jaotist
,Funktsioon HomeWhiz ja kaugjuhtimine* Kui probleem piisib,
péorduge teenindusse.
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